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Kihlaus Послёдованіе њбручeніz Послљдование обручљния

Jumalallisen liturgian jälkeen papin ollessa alt-
tarissa kihlautuvat tulevat pyhäkön etuhuonee-
seen, mies oikealle ja nainen vasemmalle. Py-
hän pöydän oikeanpuoleiselle laidalle on ase-
tettu  heidän  sormuksensa  (perinteen  mukaan 
miehen sormus on kultaa, naisen hopeaa). Tul-
tuaan  kirkon  eteiseen  pappi  siunaa  heidän 
päänsä kolmesti ristinmerkillä, antaa heille sy-
tytetyt  kynttilät,  ja  johdettuaan  heidät  kirk-
koon suitsuttaa ristinmuotoisesti.

По бж7eственной літургjи, сщ7eнникъ стоsщу въ 
с™и1лищи, предстоsтъ хотsщіи спрzгaтисz пред8 
с™hмъ двeрьми: мyжъ ќбw њдеснY, женA же 
њшyюю.  Лежaтъ  же  на  деснёй  странЁ  с™hz 
трапeзы пeрстни и4хъ двA, златhй и3 срeбрzный, 
срeбрzный ќбw ўклонszсz къ десны6мъ, зла-
тhй  же  къ  лёвымъ,  бли1зъ  дрyгъ  дрyга. 
Сщ7eнникъ же назнaменуетъ главы6 новоневёс-
тныхъ  три1жды,  и3  даeтъ  и5мъ  свэщы2  возж-
жє1ны, и3 ввeсъ | внyтрь хрaма, кади1тъ кр7сто-
ви1днw.

По  божљственной  литургќи,  свящљнник 
стоїщу  в  святќлищи,  предстоїт  хотїщии 
спрягђтися предъ святІм двљрьми: муж џбо 
одеснџ,  женђ  же  ошџюю.  Лежђт  же  на 
деснљй странљ святІя трапљзы пљрстни их 
два,  златІй  и  срљбряный,  срљбряный  џбо 
уклонїяся  к  деснІм,  златІй же  к  лљвым, 
близ  друг  дрџга.  Свящљнник  же  назнђме-
нует главІ новоневљстных трќжды, и даљт 
им свещІ возжжљны, и ввес я внутрь хрђ-
ма, кадќт крестовќдно.

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme rauhassa Herraa. Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Мќром Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta ja sielujemme pelas-
tusta.

Њ свhшнемъ ми1рэ, и3 сп7сeніи дyшъ 
нaшихъ, гDу пом0лимсz.

О  свІшнем  мќре,  и  спасљнии 
душ нђших, Гћсподу помћлим-
ся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa,  pyhille  Ju-
malan  seurakunnille  kestävyyttä  
ja kaikkien yhdistymistä.

Њ ми1рэ  всегw2  мjра,  бл7гостоsніи 
с™hхъ бж7іихъ цRквeй и3 соединeніи 
всёхъ, гDу пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра,  благостої-
нии святІх Бћжиих церквљй и 
соединљнии  всех,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen  ja  täällä  uskossa,  
hartaudessa ja Jumalan pelvossa 
käyvien puolesta.

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ и3 стрaхомъ бж7іимъ 
входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.

О святљм храме сем, и с вљрою, 
благоговљнием  и  стрђхом  Бћ-
жиим входїщих вонь,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  patriark-
kamme  Bartholomeoksen,  arkki-
piispamme Leon,  metropoliittam-
me  Panteleimonin,  arvoisain 
pappien,  Kristuksessa diakonien,  
kaikkien  kirkonpalvelijain  ja  
kirkkokansan puolesta.

Њ патріaрсэ нaшемъ варfоломeе, и3 
њ ґрхіепjскопэ нaшемъ львE, и3  њ 
митрополjтэ нaшемъ пантелеи1мо-
не, чcтнёмъ пресвv1терствэ, во хрcтЁ 
діaконствэ, њ всeмъ при1чте и3 лю1-
дехъ, гDу пом0лимсz.

О патриђрсе нђшем  Варфоло-
мље, и о архиепќскопе господќ-
не нђшем Льве, и о митрополќ-
те  нђшем Пантелеќмоне,  чест-
нљм  пресвќтерстве,  во  Христљ 
диђконстве,  о  всем  прќчте  и 
лєдех, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  nyt  kihlautuvien 
Jumalan palvelijan (NIMI) ja Ju-
malan palvelijattaren (NIMI), ja 
heidän pelastuksensa puolesta.

Њ рабЁ бж7іи (и4м>къ), и3 рабЁ бж7іей 
(и4м>къ), нhнэ њбручaющихсz дрyгъ 
дрyгу, и3 њ сп7сeніи и4хъ, гDу пом0-
лимсz.

О рабљ Бћжии (ќмярек), и рабљ 
Бћжией  (ќмярек),  нІне  обру-
чђющихся друг дрџгу, и о спа-
сљнии их, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa antamaan 
heille  lapsia  suvun jatkamiseksi,  
ja  kaikkea,  mitä  he  pelastuksek-
seen anovat.

Њ є4же подaтисz и5мъ чaдwмъ въ 
пріsтіе р0да, и3 всBмъ ±же ко сп7сe-
нію прошeніємъ, гDу пом0лимсz.

О  љже  подђтися  им  чђдом  в 
приїтие  рћда,  и  всем  їже  ко 
спасљнию прошљнием, Гћсподу 
помћлимся.
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Rukoilkaamme  Herraa  lähettä-
mään heille täydellisen ja rauhal-
lisen rakkauden ja avun.

Њ є4же  низпослaтисz  и5мъ  любви2 
совершeннэй, ми1рнэй, и3  п0мощи, 
гDу пом0лимсz.

О љже низпослђтися им любвќ 
совершљнней,  мќрней,  и пћмо-
щи, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  varjele-
maan  ja  siunaamaan  heitä  yksi-
mielisyydessä ja vahvassa uskos-
sa.

Њ є4же сохрани1тисz и5мъ въ є3ди-
номhсліи и3 твeрдэй вёрэ, гDу по-
м0лимсz.

О љже сохранќтися им в едино-
мІслии и твљрдей вљре, Гћспо-
ду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  suojele-
maan nuhteettomana heidän elä-
mänsä ja vaelluksensa.

Њ є4же бlгослови1тисz и5мъ въ не-
пор0чномъ жи1тельствэ, гDу пом0-
лимсz.

О љже благословќтися им в не-
порћчном жќтельстве, Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa, Jumalaa,  
antamaan  heille  kunniallinen  ja  
puhdas avioliitto.

555555Ћкw да гDь бGъ нaшъ дaруетъ и5мъ 
брaкъ чeстенъ,  и3  л0же  несквeрное, 
гDу пом0лимсz.

Їко да Госпћдь наш дђрует им 
брак  чљстен,  и  лћже  несквљр-
ное, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi meidät kaikesta vaivas-
ta, vihasta, vaarasta ja hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ди помћлимся.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä,  
puhtainta,  siunatuinta,  kunnial-
lista  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  
Mariaa ynnä kaikkia pyhiä, anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me,  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  вчdцу  нaшу  бцdу  и3 
прcнодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Sillä sinulle, Isä, Poika, ja Pyhä  
Henki,  on  tuleva  kaikkinainen 
ylistys, kunnia ja palvelus, nyt ja  
aina ja iankaikkisesti.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слa-
ва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3  прcнw и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко подобђет  тебљ  всїкая  слђ-
ва, честь и поклонљние, Отцџ и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно иво вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.
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Iankaikkinen  Jumala,  joka  liität  
yhteen  erillään  olevat,  ja  olet  
säätänyt  pyrkimyksen  erottamat-
tomaan yhteyteen, ja siunannut ja  
tehnyt Iisakin ja Rebekan lupauk-
sesi  perillisiksi,  siunaa  nämäkin 
palvelijasi ohjaten heitä kaikessa 
hyvässä teossa.

Бж7е вёчный, расто‰щасz собрaвый 
въ  соединeніе,  и3  сою1зъ  любвE  по-
ложи1вый  и5мъ  неразруши1мый: 
бlгослови1вый  їсаaка  и3  ревeкку,  и3 
наслёдники | твоегw2 њбэтовaніz 
показaвый: сaмъ бlгослови2 и3 рабы6 
тво‰ сі‰  наставлsz | на  всsкое 
дeло бlг0е.

Бћже  вљчный,  растоїщася  со-
брђвый  в  соединљние,  и  соєз 
любвљ положќвый им неразру-
шќмый: благословќвый Исађка 
и Ревљкку, и наслљдники я твое-
гћ  обетовђния  показђвый:  сам 
благословќ и рабІ твої сиї на-
ставлїя  я  на  всїкое  дљло  бла-
гће.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt  ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ и3 чл7вэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ  и  СІну  и  Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDеви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
olet  kihlannut  kansakunnista  it-
sellesi kirkon ikään kuin puhtaan  
neitseen,  siunaa  tämä  kihlaus,  
yhdistä nämä palvelijasi,  ja var-
jele heidät rauhassa ja yksimieli-
syydessä.

ГDи бж7е нaшъ, t kзы6къ пред8wб-
рычи1вый цRковь дёву чcтую, бlго-
слови2  њбручeніе  сіE,  и3  соедини2,  и3 
сохрани2 рабы6 тво‰ сі‰ въ ми1рэ и3 
є3диномhсліи.

Гћсподи  Бћже  наш,  от  язІк 
предъобрычќвый  цљрков  дљву 
чќстую,  благословќ  обручљние 
сиљ, и соединќ, и сохранќ рабІ 
твої  сиї  в  мќре  и  единомІс-
лии.

Sillä  sinulle,  isä,  Poika ja  Pyhä  
Henki,  kuuluu  kaikkinainen  ylis-
tys, kunnia ja palvonta, nyt ja ai-
na  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слa-
ва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, 
и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во 
вёки вэкHвъ.

Їко подобђет  тебљ  всїкая  слђ-
ва, честь и поклонљние, Отцџ, и 
СІну, и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв. 

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Sitten pappi ottaa sormukset, ja ojentaa niistä 
miehelle toisen sanoen:

Тaже взeмъ сщ7eнникъ  пeрстни,  даeтъ пeрвэе 
мyжу златhй, тaже срeбрzный женЁ. И# гlетъ 
мyжу:

Тђже взљм свящљнник пљрстни, даљт пљрвее 
мџжу златІй, тђже срљбряный женљ. И гла-
гћлет мџжу:

Jumalan palvelija  (NIMI)  kihla-
taan  Jumalan  palvelijattarelle  
(NIMI)  Isän  ja  Pojan  ja  Pyhän 
Hengen nimeen. Amen. (3)

Њбручaетсz рaбъ бж7ій (и4м>къ), ра-
бЁ бж7іей (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 
сн7а, и3 с™aгw д¦а, ґми1нь. (G)

Обручђется  раб  Бћжий  (ќмя-
рек), рабљ Бћжией (ќмярек), во 
ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и  Святђго 
Дџха, амќнь. (3)

Ja pappi siunaa sormuksella hänen päänsä. Sit-
ten ottaen toisen sormuksen hän sanoo:

Тaже и3 женЁ гlетъ: Тђже и женљ глагћлет:
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Jumalan palvelijatar (NIMI) kih-
lataan Jumalan  palvelijalle  (NI-
MI) Isän ja Pojan ja Pyhän Hen-
gen nimeen. Amen. (3)

Њбручaетсz рабA бж7іz (и4м>къ), ра-
бY бж7ію  (и4м>къ),  во  и4мz nц7A,  и3 
сн7а, и3 с™aгw д¦а, ґми1нь. (G)

Обручђется  рабђ  Бћжия  (ќмя-
рек), рабџ Бћжию (ќмярек), во 
ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и  Святђго 
Дџха, амќнь. (3)

Tämän jälkeen hän siunaa sormuksella heidän 
päänsä,  ja  asettaa  sormukset  heidän  oikeaan 
käteensä  (perinteen  mukaan  tapahtuu  tässä 
sormusten vaihto).

И#  є3гдA  твори1тъ  крcтъ  пeрстнемъ  на  главaхъ 
и4хъ: и3 налагaетъ | на деснhхъ и4хъ пeрстэхъ. 
Тaже  и3змэнsетъ  пeрстни  новоневёстныхъ 
воспріeмникъ. 

И егдђ творќт крест пљрстнем на главђх их: 
и  налагђет я  на  деснІх их пљрстех.  Тђже 
изменїет  пљрстни  новоневљстных  воспри-
љмник.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
Aabrahamin  palvelijan  kanssa 
olit Mesopotamiassa tämän olles-
sa lähetettynä noutamaan herral-
lensa  Iisakille  vaimoa,  ja  veden 
ammentamisen välityksellä ilmai-
sit hänelle Rebekan kihlattavana,  
sinä  itse  siunaa  palvelijoittesi  
(NIMET)  kihlaus,  ja  tee  lujaksi  
heidän antamansa sana. Vahvista  
heidät  pyhällä  yhteydelläsi,  sillä  
sinä loit jo alussa miehen ja nai-
sen,  ja  sinä säädit  miehelle  nai-
sen avuksi ja ihmissuvun jatkumi-
seksi.

ГDи  бж7е  нaшъ,  џтроку  патріaрха 
ґвраaма  свeствовавый  въ  средорё-
чіи,  посулaz  ўневёстити  гDи1ну 
є3гw2 їсаaку женY, и3 ходsтайствомъ 
водоношeніz  њбручи1ти  ревeкку 
tкрhвый: сaмъ бlгослови2 њбручe-
ніе рабHвъ твои1хъ, сегw2 (и4м>къ), и3 
сеS (и4м>къ), и3 ўтверди2 є4же ў ни1хъ 
гlанное  сл0во:  ўтверди2  |  є4же  t 
тебE  с™hмъ  соединeніемъ:  ты2  бо 
и3з8  начaла  создaлъ  є3си2  мyжескій 
п0лъ и3  жeнскій, ие t тебE соще-
вaетсz мyжу женA, въ п0мощь и3 
въ воспріsтие р0да человёча.

Гћсподи Бћже наш, ћтроку пат-
риђрха Аврађма свљствовавый в 
средорљчии,  посулђя  уневљсти-
ти господќну егћ Исађку женџ, 
и  ходїтайством  водоношљния 
обручќти  Ревљкку  открІвый: 
сам  благословќ  обручљние  ра-
бћв твоќх, сегћ (ќмярек), и сеї 
(ќмярек), и утвердќ љже у них 
глагћланное  слћво:  утвердќ  я 
љже  от  тебљ  святІм  соединљ-
нием: ты бо изъ начђла создђл 
есќ  мџжеский  пол  и  жљнский, 
не от тебљ сощевђется мџжу же-
нђ,  в  пћмощь  и  в  восприїтие 
рћда человљча.

Sinä  itse,  Herra,  meidän  Jumalamme,  joka  
olet  lähettänyt  totuuden  perinnöllesi  ja  lu-
pauksesi  palvelijoillesi,  meidän  isillemme, 
kussakin  sukupolvessa  valitsemillesi,  katso 
palvelijasi (NIMI) ja palvelijattaresi (NIMI)  
puoleen, ja lujita heidän kihlauksensa uskos-
sa ja yksimielisyydessä, totuudessa ja rakkau-
dessa. Sillä sinä, Herra, olet kaikessa säätä-
nyt  kihlauslupauksen  antamisen  ja  lujittami-
sen.  Sormuksen  kautta  annettiin  Joosefille  
valta Egyptissä, sormuksen kautta korotettiin  
Daniel Babylonian maassa, sormuksen kautta  
ilmoitettiin Taamar totuudelliseksi, sormuksen 
kautta taivaallinen Isämme osoitti laupeuten-
sa tuhlaajapojalle sanoessaan: "Pankaa sor-
mus hänen sormeensa, ja noutakaa juottova-
sikka, ja uhratkaa se, ja syöden iloitkaamme."  
Sinun  oikea  kätesi,  Herra,  asetti  Mooseksen  
taisteluasemiin Punaisella merellä, sinun toti-
sen sanasi kautta vahvistettiin taivaat, ja maa 
sai perustukset, ja sinun mahtavalla sanallasi  
ja korkealla käsivarrellasi siunataan palveli-
joittesi oikea käsi.

Сaмъ ќбw гDи бж7е нaшъ, послaвый и4стину въ 
наслёдіе  твоE,  и3  њбэтовaніе  твоE  на  рабы6 
твоz6  nц7ы2  нaша,  въ  к0емждо  р0дэ  и3  р0дэ, 
и3збр†нныz  тво‰:  при1зри  на  рабA  твоего2 
(и4м>къ),  и3  на  рабY  твою2  (и4м>къ),  и3  ўтверди2 
њбручeніе и4хъ въ вёрэ, и3 є3диномhсліи, и3 и4с-
тинэ, и3  любви2:  ты2  бо гDи показaлъ є3си2  дa-
тисz  њбручeнію  и3  ўтверждaтисz  во  всeмъ. 
пeрстнемъ  дадeсz  влaсть  їHсифу во  є3гv1птэ: 
пeрстнемъ прослaвисz даніи1лъ во странЁ вавm-
лHнстэй:  пeрстнемъ  kви1сz  и4стина  fамaры: 
пeрстнемъ nц7ъ  нaшъ нбcный щeдръ вhсть на 
сн7а своего2: дади1те бо, гlет, пeрстень на десни1цу 
є3гw2,  и3  заклaвше  тельцA  ўпитaннаго,  ћдше 
возвесели1мсz. самA десни1ца твоS гDи, мwmсeа 
воwружи2 въ чермнёмъ м0ри: сл0вомъ во тво-
и1мъ  и4стиннымъ  нб7сA  ўтверди1шасz  и3  землS 
њсновaсz, и3 десни1ца р†бъ твои1хъ бlгослови1тсz 
сл0вомъ  твои1мъ  держaвнымъ,  и3  мhшцею 
твоeю выс0кою.

Сам џбо Гћсподи Бћже наш, послђвый ќс-
тину в наслљдие твољ, и обетовђние твољ на 
рабІ твої отцІ нђша, в кћемждо рћде и рћ-
де, избрђнныя твої: прќзри на рабђ твоегћ 
(ќмярек), и на рабџ твоє (ќмярек), и ут-
вердќ обручљние их в вљре, и единомІслии, 
и ќстине, и любвќ: ты бо Гћсподи показђл 
есќ  дђтися  обручљнию и  утверждђтися  во 
всем.  Пљрстнем  дадљся  власть  Ићсифу во 
Егќпте:  пљрстнем  прослђвися  Даниќл  во 
странљ  Вавилћнстей:  пљрстнем  явќся  ќс-
тина  Фамђры:  пљрстнем Отљц  наш  небљс-
ный щедр бысть на  сІна своегћ:  ”Дадќте 
бо, глагћлет, пљрстен на деснќцу егћ, и за-
клђвше  тельцђ  упитђннаго,  їдше  возвесе-
лќмся.” Самђ деснќца твої Гћсподи, Мои-
сља  вооружќ в  Чермнљм  мћри:  слћвом во 
твоќм  ќстинным  небесђ  утвердќшася  и 
землї основђся,  и  деснќца раб твоќх бла-
гословќтся  слћвом  твоќм  держђвным,  и 
мІшцею твољю высћкою.  

Oi,  Valtias,  tee  nytkin  tämä sor-
musten  otto  taivaalliseksi  siu-
naukseksi, 

Сaмъ ќбw и3 нhнэ влdко, бlгослови2 
пeрстней  положeніе  сіE  бlгословe-
ніемъ нбcнымъ: 

Сам џбо и нІне ВладІко, бла-
гословќ  пљрстней  положљние 
сиљ благословљнием небљсным: 

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ja  Herran  enkeli  kulkekoon  hei-
dän  edellään  kaikkina  heidän 
elämänsä päivinä. Sillä sinä olet  
kaiken  siunaaja  ja  pyhittäjä,  ja  
sinulle, Isä, Poika ja Pyhä Henki,  
me  ylistystä  kohotamme,  nyt  ja  
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

и3  ѓгGлъ  тв0й  да  пред8и1детъ  пред8 
ни1ми вс‰ дни6  животA и4хъ.  Ћкw 
ты2  є3си2  бlгословлszй  и3  њсщ7azй 
всsчєскаz:  и3  тебЁ  слaву  возсы-
лaемъ,  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му д¦у, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

и  ђнгел  твћй  да  предъќдет 
предъ нќми вся дни животђ их. 
Їко  ты  есќ  благословлїяй  и 
освящђяй всїческая: и тебљ слђ-
ву возсылђем, Отцџ, и СІну, и 
Святћму Дџху, нІне и прќсно, 
и во вљки векћв.

Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Päätössiunaus  siinä  tapauksessa,  että  kihlaus 
toimitetaan erikseen:

Ѓще ќбw ни2 хотsтъ въ т0жде врeмz вэнчaт-
сz, гlетъ tпустъ:

Ђще џбо ни хотїт в тћжде врљмя венчђтся, 
глагћлет отпџст:

Kristus, totinen Jumalamme, puhtaimman äi-
tinsä,  jumalankantajain  pyhittäjäisäimme  ja  
kaikkien  pyhiensä  esirukouksien  tähden,  ol-
koon  meille  armollinen,  ja  pelastakoon  mei-
dät hyvyydessään ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlтвами пречcтыz 
своеS м™ре, препод0бныхъ и3 бGон0сныхъ nц7ъ 
нaшихъ, и3 всёхъ с™hхъ, поми1луетъ и3 спасeтъ 
нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш,  молќтвами 
пречќстыя  своеї  мђтере,  преподћбных  и 
богонћсных отљц нђших, и всех святІх, по-
мќлует и спасљт нас, їко благ и человеко-
лєбец.

Avioliiton mysteerio Послёдованіе венчaніz Послљдование венчђния

Jos kihlatut haluavat heti tulla vihityiksi, avio-
liiton sakramentin toimitus aloitetaan välittö-
mästi. Pappi kulkee edellä suitsutin kädessään 
ja laulaa psalmia 128:

Ѓще ќбw хотsтъ въ т0жде врeмz вэнчaтсz, 
вх0дzтъ во хрaмъ со свэщaми возжжeнными, 
пред8идyщу сщ7eнникъу съ кади1льнице3, и3 пою1щу 
pал0мъ рк7з:

Ђще  џбо  хотїт  в  тћжде  врљмя  венчђтся, 
вхћдят во храм со свещђми возжжљнными, 
предъидџщу  свящљннику  с  кадќльнице,  и 
поєщу псалћм 127:

Autuas on jokainen,  joka pelkää  
Herraa.

Бlжeни вси2 боsщіисz гDа. Блажљни вси боїщися Гћспода.

Kuoro laulaa joka säkeen kohdalla: Лю1діе же на кjйждо стjхъ гlzтъ: Лєдие же на кќйждо стих глагћлят:

Kunnia  olkoon  sinulle,  meidän 
Jumalamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш, слђва те-
бљ.

Joka vaeltaa hänen teitänsä. Ходsщіи въ путeхъ є3гw2. Ходїщии в путљх егћ.

Sinä saat  nauttia kättesi  ansion;  
onnellinen sinä, sinun käy hyvin.

Труды2  плодHвъ  твои1хъ  снёси, 
бlжeнъ є3си2, и3 добро2 тебЁ бyдетъ.

ТрудІ плодћв твоќх снљси, бла-
жљн есќ, и добрћ тебљ бџдет.

Niin  kuin  hedelmällinen  viini-
köynnös on sinun emäntäsi sinun  
huoneesi perällä.

ЖенA твоS ћкw лозA плодови1та, 
во странaхъ д0му твоегw2.

Женђ твої їко лозђ плодовќта, 
во странђх дћму твоегћ.

Niin kuin öljypuun vesat ovat si-
nun  lapsesi  sinun  pöytäsi  ympä-
rillä.

Сhнове  твои2  ћкw  новосаждє1ніz 
м†сличнаz џкрестъ трапeзы твоеS.

СІнове твоќ їко новосаждљния 
мђсличная ћкрест трапљзы тво-
еї.

Sillä  katso,  näin  siunataan  se  
mies, joka Herraa pelkää.

СE тaкw бlгослови1тсz чlвёкъ бо-
sйсz гDа.

Се тђко благословќтся человљк 
боїйся Гћспода.

Kunnia  olkoon  sinulle,  meidän 
Jumalamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш, слђва те-
бљ.
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Siunatkoon Herra sinua Siionista, 
niin sinä saat  kaikkina elinpäivi-
näsi nähdä Jerusalemin onnellise-
na, saat nähdä lastesi lapset. Rau-
ha Israelille.

Бlгослови1тъ  тS  гDь  t  сіHна,  и3 
ќзриши бlг†z їрcли1ма вс‰ дни6 жи-
вотA твоегw2. И# ќзриши сhны сы-
нHвъ твои1хъ: ми1ръ на їи7лz.

Благословќт тя Госпћдь от Сић-
на, и џзриши благђя Иерусалќ-
ма  вся  дни  животђ  твоегћ.  И 
џзриши сІны сынћв твоќх: мир 
на Изрђиля.

Sitten pappi kysyy sulhaselta: Їерeй вопрошaетъ женихA, гlz: Иерљй вопрошђет женихђ, глагћля:

Onko sinulla (NIMI) hyvä ja va-
paa  tahto  ja  vakava  mieli  ottaa 
aviovaimoksesi  tämä  (NIMI),  
jonka näet tässä vierelläsi?

И$маши  ли,  (и4м>къ),  произволeніе 
бlг0е  и3  непринуждeнное,  и3  крёп-
кую мhсль, поsти себЁ въ женY сію2 
(и4м>къ), ю4же здЁ пред8 тоб0ю ви1ди-
ши;

Ќмаши ли, (ќмярек),  произво-
лљние  благће  и  непринуждљн-
ное,  и  крљпкую  мысль,  поїти 
себљ в женџ сиє (ќмярек), єже 
зде предъ тобћю вќдиши?

Sulhanen vastaa tähän: И# tвэщaетъ жени1хъ, гlz: И отвещђет женќх, глагћля:

On, arvoisa isä. И$мамъ, чcтнhй џч7е. Ќмам, честнІй ћтче.

Kääntyen sitten morsiamen puoleen pappi ky-
syy häneltä:

И# ѓвіе їерeй, зрS къ невёстэ, вопрошaетъ ю5, 
гlz:

И ђвие иерљй, зря к невљсте, вопрошђет ю, 
глагћля:

Onko sinulla (NIMI) hyvä ja va-
paa  tahto  ja  vakava  mieli  ottaa 
aviomieheksesi  tämä  (NIMI),  
jonka näet tässä vierelläsi?

И$маши  ли,  (и4м>къ),  произволeніе 
бlг0е и3 непринуждeнное, и3 твeрдую 
мhсль,  поsти себЁ въ  мyжа сего2 
(и4м>къ),  є3г0же  пред8  тоб0ю  здЁ 
ви1диши;

Ќмаши  ли,  (ќмярек)  произво-
лљние  благће  и  непринуждљн-
ное,  и  твљрдую  мысль,  поїти 
себљ в мџжа сегћ (ќмярек), егћ-
же предъ тобћю зде вќдиши?

Morsian vastaa tähän: И# tвэщaетъ невёста, гlющи: О отвещђет невљста, глагћлющи:

On, arvoisa isä. И$мамъ, чcтнhй џч7е. Ќмам, честнІй ћтче.

(Siunaa, isä.) (Бл7гослови2, влdко.) (Благословќ, владІко.)

Siunattu on Isän Ja Pojan ja Py-
hän Hengen valtakunta, nyt ja ai-
na  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Бл7гословeно  црcтво  nц7A  и3  сн7а  и3 
с™aгw дх7а, нhнэ и3 прcнw и3 во вёки 
вэкHвъ.

Благословљно  цђрство  Отцђ  и 
СІна и  Святђго  Дџха,  нІне  и 
прќсно и во вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme rauhassa Herraa. Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Мќром Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta ja sielujemme pelas-
tusta.

Њ свhшнемъ ми1рэ, и3 сп7сeніи дyшъ 
нaшихъ, гDу пом0лимсz.

О  свІшнем  мќре,  и  спасљнии 
душ нђших, Гћсподу помћлим-
ся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa,  pyhille  Ju-
malan  seurakunnille  kestävyyttä  
ja kaikkien yhdistymistä.

Њ ми1рэ  всегw2  мjра,  бл7гостоsніи 
с™hхъ бж7іихъ цRквeй и3 соединeніи 
всёхъ, гDу пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра,  благостої-
нии святІх Бћжиих церквљй и 
соединљнии  всех,  Гћсподу  по-
мћлимся.
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Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen  ja  täällä  uskossa,  
hartaudessa ja Jumalan pelvossa 
käyvien puolesta.

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ и3 стрaхомъ бж7іимъ 
входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.

О святљм храме сем, и с вљрою, 
благоговљнием  и  стрђхом  Бћ-
жиим входїщих вонь,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  patriark-
kamme  Bartholomeoksen,  arkki-
piispamme Leon,  metropoliittam-
me  Panteleimonin,  arvoisain 
pappien,  Kristuksessa diakonien,  
kaikkien  kirkonpalvelijain  ja  
kirkkokansan puolesta.

Њ патріaрсэ нaшемъ варfоломeе, и3 
њ ґрхіепjскопэ нaшемъ львE, и3  њ 
митрополjтэ  нaшемъ  пантелеи1-
моне,  чcтнёмъ  пресвv1терствэ,  во 
хрcтЁ діaконствэ, њ всeмъ при1чте и3 
лю1дехъ, гDу пом0лимсz.

О  патриђрсе  нђшем  Варфоло-
мље,  и  о  архиепќскопе  нђшем 
Льве, и о митрополќте  нђшем 
Пантелеќмоне, честнљм пресвќ-
терстве, во Христљ диђконстве, 
о  всем  прќчте  и  лєдех, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  Jumalan 
palvelijain  (NIMET)  puolesta,  
jotka nyt liitetään toisiinsa avio-
liiton yhdistäminä.

Њ рабёхъ бж7іихъ (и4м>къ) и3 (и3м>къ) 
нhнэ сочетавaющихсz дрyгъ дрyгу 
въ брaка nбщeніе, и3 њ сп7сeніи и4хъ, 
гDу пом0лимсz.

О  рабљх  Бћжиих  (ќмярек)  и 
(ќмярек)  нІне сочетавђющих-
ся друг дрџгу в брђка общљние, 
и о спасљнии их, Гћсподу помћ-
лимся.

Rukoilkaamme  Herraa  siunaa-
maan  tämä  liitto,  samoin  kuin  
hän  siunasi  avioliiton  Galilean 
Kaanassa.

Њ є4же  бlгослови1тсz  брaку  семY, 
ћкоже  въ  кaнэ  галілeйстэй,  гDу 
пом0лимсz.

О љже благословќтся брђку се-
мџ, їкоже в Кђне Галилљйстей, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa antamaan 
heille ymmärrystä,  ja  lapsia me-
nestykseksi.

Њ є4же подaтисz и5мъ цэломyдрію, 
и3  плодY чрeва на п0льзу, гDу по-
м0лимсz.

О  љже  подђтися  им  целомџд-
рию, и плодџ чрљва на пћльзу, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  suomaan 
heille ilo poikiensa ja tyttäriensä  
näkemisestä.

Њ є4же возвесели1тисz и5мъ видё-
ніемъ сынHвъ и3 дщeрей, гDу пом0-
лимсz.

О љже возвеселќтся им видљни-
ем  сынћв  и  дщљрей,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa antamaan 
heille  nuhteeton  elämänvaellus,  
ja hyvää mieltä lapsista.

Њ є4же даровaтисz и5мъ бlгочaдіz 
воспріsтію, и3  незаз0рному пребы-
вaнію, гDу пом0лимсz.

О љже даровђтися им благочђ-
дия восприїтию, и незазћрному 
пребывђнию,  Гћсподу  помћ-
лимся.

Rukoilkaamme Herraa antamaan 
heille  ja  myös  meille  kaiken  pe-
lastukseksi anomamme.

Њ є4же даровaти и5мже и3 нaмъ вс‰ 
ко  сп7сeнію  прошє1ніz,  гDу  пом0-
лимсz.

О љже даровђти ќмже и нам вся 
ко спасљнию прошљния, Гћспо-
ду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi  heidät  ja  myös  meidät  
kaikesta  vaivasta,  vihasta,  vaa-
rasta ja hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ди помћлимся.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.
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Muisteltuamme kaikkein pyhintä,  
puhtainta,  siunatuinta,  kunnial-
lista  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  
Mariaa ynnä kaikkia pyhiä, anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me,  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  вчdцу  нaшу  бцdу  и3 
прcнодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro:  Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Sillä sinulle, Isä, Poika, ja Pyhä  
Henki,  on  tuleva  kaikkinainen 
ylistys, kunnia ja palvelus, nyt ja  
aina ja iankaikkisesti.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слa-
ва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3  прcнw и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко подобђет  тебљ  всїкая  слђ-
ва, честь и поклонљние, Отцџ и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно иво вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Pyhä Jumala ja  koko luomakun-
nan Luoja,

Бж7е  пречcтый, и3  всеS твaри содё-
телю,

Бћже  пречќстый,  и  всеї  твђри 
содљтелю,

ihmisrakkaudessasi sinä muutit esi-isän Aada-
min kylkiluun vaimoksi, ja siunasit heidät sa-
noen: "Olkaa hedelmälliset ja lisääntykää, ja  
tehkää  maa  itsellenne  alamaiseksi",  ja  teit  
heidät molemmat yhdeksi jäseneksi avioliiton  
kautta.  Sen  tähden  mies  luopukoon  isästään 
ja äidistään, ja liittyköön vaimoonsa, ja nämä 
kaksi  tulevat  yhdeksi  lihaksi.  Minkä  siis  Ju-
mala on yhdistänyt, sitä älköön ihminen erot-
tako. Sinä siunasit palvelijasi Aabrahamin, ja  
suoden  Saaralle  äitiyden  teit  Aabrahamista  
kansojen paljouden isän. Sinä lahjoitit Iisakin 
Rebekalle, ja siunasit hänestä syntyneen. Sinä 
liitit  Jaakobin  Raakeliin,  ja  annoit  hänestä  
syntyä  kaksitoista  patriarkkaa.  Sinä  yhdistit  
avioon Joosefin ja Aasenatin, ja lahjoitit heil-
le  lapsiksi Efraimin ja  Manassen.  Osoittaes-
sasi suosiotasi Sakariaalle ja Elisabetille sinä 
teit  heidän  pojastaan  edelläkävijän.  Iisain  
juuresta sinä annoit versoa ihmisenä ainaisen  
Neitseen, ja hänestä tulit lihaksi ja synnyit ih-
missuvun pelastukseksi.

ребро2  прaoц7а  ґдaма  за  твоE  чlвэколю1біе  въ 
женY преwбрази1вый, и3 бlгослови1вый |, и3 ре-
кjй:  расти1тесz  и3  мн0житесz,  и3  њбладaйте 
землeю, и3 nбою2 є3ю2 є3ди1нъ ќдъ показaвый со-
прzжeніем: сегw2 бо рaди њстaвитъ чlвёкъ nц7A 
своего2  и3  м™рь,  и3  прилэпи1тсz женЁ своeй, и3 
бyдета двA въ пл0ть є3ди1ну: и3 ±же бGъ спрzжE, 
чlвёкъ да не разлучaетъ. и4же рабA твоего2 ґв-
раaма бlгослови1вый и3 развeрзый ложеснA с†р-
рина, и3 nц7A мн0жества kзhкwвъ сотвори1вый: 
и4же їсаaка ревeкцэ даровaвый, и3 рождество2 є3S 
бlгослови1вый: и4же їaкwва рахи1лэ сочетaвый, и3 
и3з8 негw2 дванaдесzть патріaрхwвъ показaвый: 
и4же  їHсифа  и3  ґсенefу спрzгjй,  пл0дъ  дэто-
творeніz и5мъ, є3фрeма и3  манассjю даровaвый: 
и4же  захaрію  и3  є3лісавeтъ  пріeмый,  и3  прdтeчу 
рождeніе и5мъ показaвый: и4же t к0рене їессeова 
по пл0ти и3зрасти1вый прcнодв7у, и3 и3з8 неS во-
плоти1выйсz,  и3  роди1выйсz  во  сп7сeніе  р0да 
чlвёческагw:

ребрћ прђотца Адђма за твољ человеколє-
бие в женџ преобразќвый, и благословќвый 
я,  и  рекќй:  ”Растќтеся  и  мнћжитеся,  и 
обладђйте землљю”, и обоє еє едќн уд по-
казђвый сопряжљнием:  сегћ  бо  рђди  остђ-
вит человљк отцђ своегћ  и мђтерь,  и  при-
лепќтся женљ свољй, и бџдета два в плоть 
едќну: и їже Бог спряжљ, человљк да не раз-
лучђет.  Ќже  рабђ  твоегћ  Аврађма  благо-
словќвый и развљрзый ложеснђ Сђррина, и 
отцђ  мнћжества  язІков  сотворќвый:  ќже 
Исађка Ревљкце даровђвый, и рождествћ еї 
благословќвый: ќже Иђкова Рахќле сочетђ-
вый, и изъ негћ дванђдесять патриђрхов по-
казђвый: ќже Ићсифа и Асенљфу спрякќй, 
плод  детотворљния  им,  Ефрљма  и 
Манассќю  даровђвый:  ќже  Захђрию  и 
Елисављт  приљ-мый,  и  предтљчу  рождљние 
им показђвый: ќже от кћрене Иессљова по 
плћти  израс-тќвый приснодљву,  и  изъ  неї 
воплотќ-выйся,  и  родќвыйся  во  спасљние 
рћда чело-вљческаго:

Sanomattomassa  armossasi  ja  
suuressa  hyvyydessäsi  sinä  olit  
läsnä Galilean Kaanassa, ja siu-
nasit siellä avioliiton osoittaakse-
si  tahtosi  mukaiseksi  laillisen 
avioliiton  ja  lasten  syntymisen 
siitä. Kaikkein pyhin Valtias, ota  
vastaan  heidän,  sinulta  apua 
anovien rukous, 

и4же за неизречeнный тв0й дaръ и3 
мн0гую бlгость, пришeдый въ кaну 
галілeйскую,  и3  тaмошній  брaкъ 
бlгослови1вый:  да  kви1ши,  ћкw 
твоS  в0лz  є4сть  зак0нное  супрy-
жество, и3  є3же и3з8  негw2  чадотво-
рeніе:  сaмъ  влdко  прес™hй,  пріими2 
молeніе нaсъ рабHвъ твои1хъ, 

ќже за неизречљнный твћй дар 
и мнћгую блђгость,  пришљдый 
в Кђну Галилљйскую, и тђмош-
ний  брак  благословќвый,  да 
явќши,  їко  твої  вћля  есть  за-
кћнное супрџжество, и љже изъ 
негћ чадотворљние: сам ВладІ-
ко пресвятІй, приимќ молљние 
нас рабћв твоќх, 
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ja ollen täälläkin läsnä näkymät-
tömällä suojeluksellasi siunaa tä-
mä avioliitto, ja anna näille pal-
velijoillesi  (NIMET) rauhallinen 
elämä,  pitkäikäisyys,  ymmärrys,  
keskinäinen  rakkaus  rauhan  yh-
dyssiteessä,  kauan  elävät  jälke-
läiset,  siunausta  lapsista,  kun-
nian  kuihtumaton  seppele.  Salli  
heidän  nähdä  lapsenlapset,  var-
jele  heidän  yhteiselämäänsä  va-
paana juonitteluilta, ja anna heil-
le  ylhäältä  taivaan  kastetta  ja  
maan  lihavuutta.  Täytä  heidän 
talonsa vehnällä, viinillä ja öljyl-
lä, ja kaikella hyvyydellä, jotta he  
jakaisivat  puutteessa  olevillekin,  
ja anna myös läsnä oleville kaikki  
heidän  pelastuksekseen  anoman-
sa.

ћкоже тaмw, и3  здЁ пришeдъ не-
ви1димымъ  твои1мъ  предстaтельст-
вомъ, бlгослови2  брaкъ сeй, и3  по-
дaждь  рабHмъ  твои6мъ  си6мъ, 
(и4м>къ) и3  (и4м>къ) жив0тъ ми1ренъ, 
долгодeнствіе, цэломyдріе, дрyгъ ко 
дрyгу люб0вь въ сою1зэ ми1ра, сёма 
долгожи1зненное,  њ  чaдэхъ  бlго-
дaть, неувzдaемый слaвы вэнeцъ. 
спод0би  |  ви1дэти  ч†да  чaдwвъ, 
л0же  є3ю2  ненавётно  соблюди2,  и3 
дaждь и4ма t росы2 нбcныz свhше, и3 
t  тyка  земнaгw:  и3сп0лни  д0мы 
и4хъ пшени1цы, вінA и3 є3лeа и3 всs-
кіz  бlгостhни,  да  преподаю1тъ  и3 
трeбующымъ,  дaруz  кyпнw и3  сy-
щымъ съ ни1ма вс‰ ±же ко сп7сeнію 
прошє1ніz.

їкоже тђмо, и зде пришљд невќ-
димым  твоќм  предстђтельст-
вом, благословќ брак сљй, и по-
дђждь рабћм твоќм сим, (ќмя-
рек) и (ќмярек) живћт мќрен, 
долгодљнствие,  целомџдрие, 
друг ко дрџгу любћвь в соєзе 
мќра,  сљма  долгожќзненное,  о 
чђдех  благодђть,  неувядђемый 
слђвы венљц. Сподћби я вќдети 
чђда чђдов, лћже еє ненављтно 
соблюдќ, и даждь ќмя от росІ 
небљсныя свІше, и от тџка зем-
нђго: испћлни дћмы их пшенќ-
цы,  винђ и елља  и всїкия бла-
гостІни,  да  преподаєт  и  трљ-
бующым, дђруя кџпно и сџщым 
с  нќма  вся  їже  ко  спасљнию 
прошљния.

Sillä sinä olet armon, laupeuden 
ja ihmisrakkauden Jumala, ja me  
ylistystä kohotamme sinulle, alut-
tomalle  Isällesi,  ja  kaikkein  py-
himmälle,  hyvälle ja eläväksi  te-
kevälle Hengellesi, nyt ja aina ja 
iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw  бGъ  млcти,  и3  щедрHтъ,  и3 
чlвэколю1біz є3си2, и3 тебЁ слaву во-
зсылaемъ, со безначaльнымъ тво-
и1мъ  nц7eмъ,  и3  прес™hмъ,  и3  бl-
ги1мъ,  и3  животворsщимъ твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко Бог мќлости,  и  щедрћт,  и 
человеколєбия есќ, и тебљ слђ-
ву возсылђем, со безначђльным 
твоќм  Отцљм,  и  пресвятІм,  и 
благќм, и животворїщим твоќм 
Дџхом, нІне и прќсно, и во вљ-
ки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Kiitetty olet sinä, Herra, meidän 
Jumalamme, salaisen ja puhtaan 
avioliiton  mysteerion  toimittaja  
ja ruumiillisen avioyhteyden sää-
täjä, turmeltumattomuuden varti-
ja, ja elämän tarpeitten hyvä ta-
loudenhoitaja.

Бlгословeнъ  є3си2  гDи  бж7е  нaшъ, 
и4же тaйнагw и3 чcтагw брaка сщ7ен-
нодэйстви1телю, и3 тэлeснагw зако-
ноположи1телю,  нетлёніz  храни1-
телю, житeйскихъ бlгjй строи1телю:

Благословљн есќ Гћсподи Бћже 
наш,  ќже  тђйнаго  и  чќстаго 
брђка священнодействќтелю,  и 
телљснаго  законоположќтелю, 
нетлљния  хранќтелю,  житљйс-
ких благќй строќтелю:

Sinä, Valtias, joka alussa loit ih-
misen  ja  asetit  hänet  luomakun-
nan kuninkaaksi,  sanoit:  "Ei  ole  
ihmisen  hyvä  olla  yksinänsä 
maan päällä, tehkäämme hänelle  
apu, joka on hänelle sopiva", 

Сaмъ и3 нhнэ влdко, въ начaлэ со-
здaвый чlвёка, и3 положи1вый є3го2 
ћкw цRS твaри, и3  рекjй: не добро2 
бhти чlвёку є3ди1ному на  земли2, 
сотвори1мъ є3мY пом0щника по не-
мY: 

Сам и нІне ВладІко, в начђле 
создђвый  человљка,  и  положќ-
вый егћ  їко  царї  твђри,  и ре-
кќи:  ”Не добрћ бІти человљку 
едќному  на  землќ,  сотворќм 
емџ помћщника по немџ,” 
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ja sinä otit yhden hänen kylkiluis-
taan,  ja  loit  siitä  vaimon,  jonka 
nähdessään Aadam sanoi: "Tämä 
on nyt luu minun luistani ja liha 
minun  lihastani.  Kutsuttakoon 
hänet naiseksi,  sillä hän on mie-
hestään otettu." Sen tähden mies  
luopukoon isästänsä ja äidistänsä 
ja  liittyköön  vaimoonsa,  ja  ne  
kaksi  tulevat  yhdeksi  lihaksi,  ja  
minkä Jumala on yhdistänyt, sitä  
älköön  ihminen  erottako.  Sinä,  
Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me, lähetä nytkin taivaallinen ar-
mosi  näille  palvelijoillesi  (NI-
MET), ja anna tämän palvelijat-
taresi kaikessa olla miehelle ala-
mainen, ja tämän palvelijasi olla  
vaimon päänä,  jotta he  eläisivät  
sinun  tahtosi  mukaan.  Siunaa 
heidät,  Herra,  meidän Jumalam-
me,  niin  kuin  siunasit  Aabraha-
min  ja  Saaran.  Siunaa  heidät,  
Herra,  meidän Jumalamme,  niin  
kuin siunasit Iisakin ja Rebekan.  
Siunaa heidät, Herra, meidän Ju-
malamme, niin kuin siunasit Jaa-
kobin ja kaikki patriarkat.

и3  всeмъ є3ди1но t рeбръ є3го2,  соз-
дaлъ є3си2 женY, ю4же ви1дэвъ ґдaмъ, 
речE:  сіS  нhнэ  к0сть  t  костeй 
мои1хъ, и3 пл0ть t пл0ти моеS: сіS 
наречeтсz женA, ћкw t мyжа сво-
егw2  взzтA  бhсть  сіS.  сегw2  рaди 
њстaвитъ  чlвёкъ  nц7A  своего2  и3 
м™рь, и3 прилэпи1тсz женЁ своeй, и3 
бyдета двA въ пл0ть є3ди1ну: и3 ±же 
бGъ сопрzжE, чlвёкъ да не разлу-
чaетъ. сaмъ и3 нhнэ влdко гDи бж7е 
нaшъ,  низпосли2  бlгодaть  твою2 
нбcную на рабы6 тво‰ сі‰, (и4м>къ) и3 
(и4м>къ): и3 дaждь рабЁ сeй во всeмъ 
повиновaтисz мyжу, и3 рабY твое-
мY семY бhти во главY жены2, ћкw 
да поживyтъ по в0ли твоeй. Бlго-
слови2  |  гDи  бж7е  нaшъ,  ћкоже 
бlгослови1лъ  є3си2  aвраaма  и3  сaрру: 
бlгослови2 | гDи бж7е нaшъ, ћкоже 
бlгослови1лъ  є3си2  їсаaка  и3  ревeкку: 
бlгослови2 | гDи бж7е нaшъ, ћкоже 
бlгослови1лъ  є3си2  їaкwва,  и3  вс‰ 
патріaрхи:

и всем едќно от ребр егћ, соз-
дђл есќ женџ, єже вќдев Адђм, 
речљ:  ”Сиї нІне кость от кос-
тљй  моќх,  и  плоть  от  плћти 
моеї:  сиї  наречљтся  женђ,  їко 
от  мџжа  своегћ  взятђ  бысть 
сиї.”  Сегћ  рђди  остђвит  чело-
вљк  отцђ  своегћ  и  мђтерь,  и 
прилепќтся женљ свољй, и бџде-
та два в плоть едќну: и їже Бог 
сопряжљ,  человљк  да  не  разлу-
чђет. Сам и нІне ВладІко Гћс-
поди Бћже наш, низпослќ бла-
годђть твоє небљсную на рабІ 
твої сиї, (ќмярек) и (ќмярек): 
и даждь рабљ сљй во всем пови-
новђтися мџжу,  и  рабџ твоемџ 
семџ бІти во главџ женІ, їко 
да поживџт по вћли твољй. Бла-
гословќ  я  Гћсподи  Бћже  наш, 
їкоже  благословќл  есќ  Аврађ-
ма и Сђрру:  благословќ я Гћс-
поди  Бћже  наш,  їкоже  благо-
словќл  есќ  Исађка  и  Ревљкку: 
благословќ  я  Гћсподи  Бћже 
наш,  їкоже  благословќл  есќ 
Иђкова, и вся патриђрхи:

Siunaa heidät, Herra, meidän Jumalamme, niin 
kuin  siunasit  Joosefin  ja  Aasenatin.  Siunaa 
heidät,  Herra,  meidän Jumalamme,  niin  kuin 
siunasit  Mooseksen  ja  Sipporan.  Siunaa  hei-
dät, Herra, meidän Jumalamme, niin kuin siu-
nasit  Sakariaan  ja  Elisabetin.  Varjele  heidät, 
Herra,  meidän Jumalamme, niin  kuin varjelit 
Nooan arkissa.  Varjele heidät,  Herra,  meidän 
Jumalamme, niin kuin varjelit  Joonan suuren 
kalan  sisässä.  Varjele  heidät,  Herra,  meidän 
Jumalamme,  niin  kuin  varjelit  tulelta  kolme  
pyhää nuorukaista,  joille  annoit vilvoituksen  
taivaasta.  Ja  tulkoon  heidän  osakseen sama 
ilo,  jonka  autuas  Helena  koki  löytäessään 
kunniallisen ristin.  Muista heitä,  Herra, mei-
dän  Jumalamme,  niin  kuin  muistit  Eenokia,  
Seemiä ja Eliaa. Muista heitä, Herra, meidän 
Jumalamme, niin kuin neljääkymmentä pyhää 
marttyyria, joille annoit taivaasta kruunut.

бlгослови2 | гDи бж7е нaшъ, ћкоже бlгослови1лъ 
є3си2  їHсифа  и3  ґсенefу:  бlгослови2  | гDи  бж7е 
нaшъ,  ћкоже  бlгослови1лъ  є3си2  мwmсeа  и3 
сепф0ру:  бlгослови2  |  гDи  бж7е  нaшъ,  ћкоже 
бlгослови1лъ є3си2 їwакjма и3 ѓнну: бlгослови2 | 
гDи бж7е нaшъ, ћкоже бlгослови1лъ є3си2 захaрію 
и3 є3лісавeтъ. Сохрани2 | гDи бж7е нaшъ, ћкоже 
сохрани1лъ є3си2 нHа въ ковчeзэ: сохрани2 | гDи 
бж7е нaшъ, ћкоже сохрани1лъ є3си2 їHну во чрeвэ 
ки1товэ:  сохрани2  |  гDи  бж7е  нaшъ,  ћкоже 
сохрани1лъ  є3си2  с™ы6z  три2  џтроки  t  nгнS, 
низпослaвый и5мъ р0су съ нб7сE. и3 да пріи1детъ 
на  нS рaдость  џнаz,  ю4же  и3мsше  бlжeннаz 
є3лeна,  є3гдA  њбрёте  чcтнhй крcтъ.  Помzни2  | 
гDи бж7е нaшъ, ћкоже помzнyлъ є3си2  є3нHха, 
си1ма, и3лію2:  помzни2 | гDи бж7е нaшъ, ћкоже 
помzнyлъ є3си2 с™ы6z тво‰ четhредесzть мч7нки, 
низпослaвый и5мъ съ нб7сE вэнцы2:

благословќ  я  Гћсподи  Бћже  наш,  їкоже 
благословќл есќ Ићсифа и Асенљфу: благо-
словќ  я  Гћсподи  Бћже  наш,  їкоже  бла-
гословќл  есќ  Моисља  и  Сепфћру:  благо-
словќ  я  Гћсподи Бћже наш,  їкоже благо-
словќл есќ Иоакќма и Ђнну: благословќ я 
Гћсподи Бћже наш, їкоже благословќл есќ 
Захђрию  и  Елисављт.  Сохранќ  я  Гћсподи 
Бћже наш, їкоже сохранќл есќ Нћа в ков-
чљзе: сохранќ я Гћсподи Бћже наш, їкоже 
сохранќл  есќ  Ићну  во  чрљве  кќтове:  со-
хранќ я  Гћсподи Бћже наш, їкоже сохра-
нќл  есќ  святІя  три  ћтроки  от  огнї,  низ-
послђвый им рћсу с небесљ. И да приќдет 
на ня рђдость ћная, єже имїше блажљнная 
Елљна, егдђ обрљте честнІй крест. Помянќ 
я  Гћсподи Бћже  наш,  їкоже  помянџл  есќ 
Енћха, Сќма, Илиє: помянќ я Гћсподи Бћ-
же  наш,  їкоже  помянџл  есќ  святІя  твої 
четІредесять мџченики, низпослђвый им с 
небесљ венцІ:

Muista, Herra, meidän Jumalam-
me,  myös  heidän  vanhempiaan,  
jotka ovat heitä kasvattaneet, sil-
lä  vanhempien rukoukset  vahvis-
tavat  kodin  perustukset.  Muista,  
Herra,  meidän  Jumalamme,  tä-
hän iloon todistajiksi tulleita pal-
velijoitasi.

помzни2  бж7е  и3  воспитaвщыz и5хъ 
роди1тели:  занE  мlтвы  роди1телей 
ўтверждaютъ  њснов†ніz  домHвъ. 
Помzни2 гDи бж7е нaшъ, рабы6 тво‰ 
ўневёстившыzсz,  сшeдшыzсz  въ 
рaдость сію2. 

помянќ  Бћже  и  воспитђвщыя 
их родќтели: занљ молќтвы ро-
дќтелей утверждђют основђния 
домћв.  Помянќ  Гћсподи  Бћже 
наш, рабІ твої уневљстившыя-
ся, сшљдшыяся в рђдость сиє.
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Muista, Herra, meidän Jumalam-
me, palvelijaasi (NIMI) ja palve-
lijatartasi (NIMI), ja siunaa hei-
dät. Suo heille hyviä lapsia, sekä  
sielun  ja  ruumiin  yksimielisyys.  
Ylennä  heidät  kuin  Libanonin 
seetrit  ja  hedelmällinen  viini-
köynnös. Lahjoita heille sellainen 
elatus, että he kaikkea omistavina  
edistyisivät myös kaikissa hyveis-
sä  sinulle  otollisissa  teoissa,  ja  
näkisivät  lastensa lapset  pöytän-
sä ympärillä niin kuin taivaat va-
lot  sinussa,  meidän  Herrassam-
me,  jolle  kuuluu  kaikki  ylistys,  
valta, kunnia palvonta, nyt ja ai-
na  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Помzни2 гDи бж7е нaшъ рабA твоего2 
(и4м>къ)  и3  рабY  твою2  (и4м>къ),  и3 
бlгослови2 |. Дaждь и5мъ пл0дъ чрe-
ва,  доброчaдіе,  є3диномhсліе  дyшъ 
и3  тэлeсъ:  возвhси  |  ћкw  кeдры 
лів†нскіz, ћкw л0зу бlгор0згную. 
Дaруй и5мъ сёма клaсzно, да всs-
кое  самодов0льство  и3мyще,  и3з8-
wби1луютъ на всsкое дёло бlг0е, и3 
тебЁ  бlгоуг0дное:  и3  да  ќзрzтъ 
сhны сынHвъ свои1хъ,  ћкw ново-
саждє1ніz м†сличнаz џкрестъ тра-
пeзы и4хъ: и3 бlгоугоди1вше пред8 то-
б0ю,  возсіsютъ  ћкw  свэти6ла  на 
нб7си2,  въ  тебЁ  гDэ  нaшемъ.  съ 
тоб0ю же  слaва,  держaва,  чeсть и3 
поклонeніе,  безначaльному  твое-
мY nц7Y, и3 животворsщему твое-
мY д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки 
вэкHвъ.

Помянќ Гћсподи Бћже наш ра-
бђ твоегћ (ќмярек) и рабџ твоє 
(ќмярек),  и  благословќ  я. 
Даждь  им  плод  чрљва,  добро-
чђдие,  единомІслие душ и те-
лљс:  возвІси  я  їко  кљдры  ли-
вђнския,  їко  лћзу  благорћзг-
ную. Дђруй им сљма клђсяно, да 
всїкое  самодовћльство  имџще, 
изъобќлуют на всїкое дљло бла-
гће,  и тебљ благоугћдное:  и да 
џзрят  сІны  сынћв  своќх,  їко 
новосаждљния  мђсличная  ћк-
рест  трапљзы  их:  и  благоуго-
дќвше  предъ  тобћю,  возсиїют 
їко  светќла  на  небесќ,  в  тебљ 
Гћсподе  нђшем.  С  тобћю  же 
слђва, держђва,  честь и покло-
нљние,  безначђльному  твоемџ 
Отцџ, и животворїщему твоемџ 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв. 

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Pyhä  Jumala,  joka  loit  tomusta 
ihmisen,  ja  hänen  kylkiluustaan 
rakensit  naisen  ja  yhdistit  mie-
heen  sopivaksi  avuksi,  nähden 
valtasuuruutesi  hyväksi,  että  ih-
minen ei olisi yksin maan päällä.  
Sinä,  Valtias,  laske  nytkin kätesi  
pyhästä  asunnostasi,  ja  liitä  yh-
teen ☞

Бж7е  с™hй,  создaвый  t  пeрсти 
чlвёка, и3  t ребрA є3гw2 возсоздa-
вый женY, и3 спрzгjй є3мY пом0щ-
ника по немY, за є4же тaкw г0дно 
бhсть твоемY вели1честву, не є3ди1-
ному бhти чlвёку на земли2: сaмъ 
и3 нhнэ влdко, низпосли2 рyку твою2 
t с™aгw жили1ща твоего2, и3 сочетaй 


Бћже  святІй,  создђвый  от 
пљрсти человљка, и от ребрђ егћ 
возсоздђвый  женџ,  и  спрягќй 
емџ помћщника по немџ, за љже 
тђко гћдно бысть твоемџ велќ-
честву, не едќному бІти чело-
вљку на землќ: сам и нІне Вла-
дІко,  низпослќ  рџку  твоє  от 
святђго жилќща твоегћ, и соче-
тђй 

(tässä pappi yhdistää vihittävien kädet)

palvelijasi  (NIMI)  ja  palvelijat-
taresi (NIMI), sillä sinä yhdistät  
miehen ja naisen. Yhdistä heidät  
yksimielisyydessä,  kruunaa  hei-
dät  yhdeksi,  ja  anna  heille  iloa  
hyvistä lapsista.

рабA  твоего2  сего2  (и4м>къ),  и3  рабY 
твою2 сію2 (и4м>къ), занE t тебE со-
четавaетсz мyжу женA. сопрzзи2 | 
въ  є3диномyдріи,  вэнчaй  |  въ 
пл0ть є3ди1ну, дaруй и4ма пл0дъ чрe-
ва, бlгочaдіz воспріsтіе.

рабђ  твоегћ  сегћ  (ќмярек),  и 
рабџ твоє сиє (ќмярек),  занљ 
от тебљ сочетавђется мџжу же-
нђ.  Сопрязќ  я  в  единомџдрии, 
венчђй я в плоть едќну, дђруй 
ќма плод чрљва, благочђдия во-
сприїтие.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  herruus,  ja  sinun  on 
valtakunta, voima ja kunnia,  nyt  
ja aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen.

Ћкw твоS держaва,  и3  твоE  є4сть 
црcтво, и3 си1ла, и3 слaва, nц7A, и3 сн7а, 
и3  с™aгw д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко твої держђва,  и  твољ  есть 
цђрство, и сќла, и слђва, Отцђ, 
и СІна, и Святђго Дџха, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi  ottaa  kruunut,  ja  kruunaa  ensin  yljän 
(samalla kolmesti siunaten) sanoen:

И#  по  ґми1нэ  пріeмъ  сщeнникъ  вэнцы2,  вэн-
чaетъ  пeрвэе  женихA  (бlгословлsz  три1жды), 
гlz:

И по амќне приљм свящљнник венцІ, вен-
чђет пљрвее женихђ (благословїя трќжды), 
глагћля:

Jumalan  palvelija  (NIMI)  kruu-
nataan  Jumalan  palvelijattaren 
(NIMI) kanssa, Isän ja Pojan ja  
Pyhän Hengen nimeen. Amen. (3)

Вэнчaетсz рaбъ бж7ій (и4м>къ), рабЁ 
бж7іей (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 сн7а, 
и3 с™aгw д¦а, ґми1нь. (G)

Венчђется  раб  Бћжий  (ќмя-
рек), рабљ Бћжией (ќмярек), во 
ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и  Святђго 
Дџха, амќнь. (3)

Sitten hän kruunaa morsiamen (myös kolmes-
ti) sanoen:

Тaже вэнчaетъ и3 невёсту (бlгословлsz три1ж-
ды), гlz:

Тђже венчђет и невљсту (благословїя трќж-
ды), глагћля:

Jumalan  palvelijatar  (NIMI) 
kruunataan  Jumalan  palvelijan 
(NIMI) kanssa, Isän ja Pojan ja  
Pyhän Hengen nimeen. Amen. (3)

Вэнчaетсz рабA бж7іz (и4м>къ), рабY 
бж7ію (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 
с™aгw д¦а, ґми1нь. (G)

Венчђется  рабђ  Бћжия  (ќмя-
рек), рабџ Бћжию (ќмярек), во 
ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и  Святђго 
Дџха, амќнь. (3)

Kun  kruunut  on  asetettu  vihittävien  päähän, 
hän lausuu kolmesti:

Тaже гlz три1жды: Тђже глагћля трќжды:

Herra,  meidän  Jumalamme, 
kruunaa  heidät  kunnialla  ja  ar-
vonannolla. (3)

ГDи бж7е нaшъ, слaвою и3 чcтію вэн-
чaй |. (G)

Гћсподи  Бћже  наш,  слђвою  и 
чљстию венчђй я. (3)

Ottakaamme vaari. В0нмемъ. Вћнмем.

Prokimeni (8.säv.) Прокjменъ (глaсъ и7) Прокќмен (глас 8-й)

Lukija  ja  kuoro: Sinä  panit  heidän 
päähänsä  kultaiset  kruunut,  kul-
taiset kruunut. ║ He anoivat elä-
mää sinulta,  niin sinä annoit  sen 
heille. (Ps.21:4–5)

Чтeцъ и3  ли1къ: Положи1лъ є3си2 на гла-
вaхъ  и4хъ  вэнцы2,  t  кaменій 
чcтны1хъ, ║ животA проси1ша ў те-
бE, и3 дaлъ є3си2 и5мъ.

Чтец  и  лик: Положќл  есќ  на 
главђх  их  венцІ,  от  кђмений 
честнІх,  ║ животђ  просќша  у 
тебљ, и дал есќ им.

Liitelauselma Стjхъ Стих

Lukija: He anoivat  sinulta  elämää, 
sen sinä heille annoit, iän pitkän, 
ainaisen, iankaikkisen. (Ps.21:5)

Чтeцъ: Ћкw дaси и5мъ бlгословeніе 
въ вёкъ вёка, возвесели1ши | рa-
достію съ лицeмъ твои1мъ.

Чтец: Їко  дђси  им  благословљ-
ние  в  век вљка,  возвеселќши я 
рђдостию с лицљм твоќм.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Lukija: Pyhän apostoli Paavalin lä-
hetyskirjeestä efetolaisille.

Чтeцъ: Ко є3фесeємъ послsніz с™a-
гw ґпcла пavла чтeніе.

Чтец: Ко ефесљем послїния свя-
тђго апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.
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Epistola (Ef.5:20–33) Ґпcлъ (Е#фес.є7:к7–лG) Апћстол (Ефес.5:20–33)

Lukija: Veljet, kiittäkää aina ja kai-
kesta Jumalaa, Isää, meidän Her-
ramme  Jeesuksen  Kristuksen  ni-
messä.  Alistukaa  toistenne  tah-
toon,  Kristusta  totellen.  Vaimot, 
suostukaa miehenne tahtoon niin 
kuin Herran tahtoon, sillä mies on 
vaimonsa  pää,  niin  kuin  Kristus 
on  seurakunnan  pää;  onhan  hän 
seurakunnan,  oman  ruumiinsa, 
pelastaja.  Niin  kuin  seurakunta 
alistuu  Kristuksen  tahtoon,  niin 
myös vaimon tulee kaikessa alis-
tua miehensä tahtoon. Miehet, ra-
kastakaa  vaimoanne  niin  kuin 
Kristuskin rakasti  seurakuntaa  ja 
antoi  henkensä  sen  puolesta  py-
hittääkseen  sen.  Hän  pesi  sen 
puhtaaksi  vedellä  ja  sanalla  voi-
dakseen asettaa sen eteensä kirk-
kaana, pyhänä ja moitteettomana, 
vailla  tahraa,  ryppyä tai  virhettä. 
Samoin  aviomiehenkin  velvolli-
suus  on  rakastaa  vaimoaan  niin 
kuin  omaa  ruumistaan.  Joka  ra-
kastaa vaimoaan, rakastaa itseään. 
Eihän kukaan vihaa omaa ruumis-
taan,  vaan  jokainen  ravitsee  ja 
vaalii sitä. Juuri niin hoitaa Kris-
tuskin seurakuntaansa, omaa ruu-
mistaan,  jonka  jäseniä  me olem-
me. ”Siksi mies jättää isänsä ja äi-
tinsä ja liittyy vaimoonsa, niin et-
tä nämä kaksi tulevat yhdeksi li-
haksi.” Tämä on suuri  salaisuus; 
minä tarkoitan Kristusta ja seura-
kuntaa.  Mutta  se  koskee  myös 
kaikkia teitä: jokaisen tulee rakas-
taa vaimoaan niin kuin itseään, ja 
vaimon  tulee  kunnioittaa  mies-
tään.

Чтeцъ: Брaтіе, бlгодарsще всегдA њ 
всёхъ,  њ и4мени гDа  нaшегw їи7са 
хрcтA,  бGу  и3  nц7Y:  повинyющесz 
дрyгъ дрyгу въ стрaсэ бж7іи. Жены2, 
свои6мъ  мужeмъ  повинyйтесz, 
ћкоже гDу: занE мyжъ главA є4сть 
жены2, ћкоже и3 хрcт0съ главA цRкве, 
и3  т0й  є4сть  сп7си1тель  тёла.  Но 
ћкоже  цRковь  повинyетсz  хрcтY, 
тaкожде  и3  жены2  свои6мъ  мужeмъ 
во всeмъ. Мyжіе, люби1те сво‰ же-
ны2,  ћкоже  и3  хрcт0съ  возлюби2 
цр7ковь,  и3  себE  предадE  за  ню2:  Да 
њс™и1тъ  ю5,  њчcтивъ  бaнею  водн0ю 
въ  гlэ.  Да  предстaвитъ  ю5  себЁ 
слaвну цRковь, не и3мyщу сквeрны, 
и3ли2  пор0ка,  и3ли2  нёчто  t  тако-
вhхъ: но да є4сть с™а и3 непор0чна. 
Тaкw д0лжни сyть мyжіе  люби1ти 
сво‰  жены2,  ћкw  сво‰  тэлесA: 
любsй  бо  свою2  женY,  себE  самaго 
лю1битъ.  Никт0же  бо  когдA  свою2 
пл0ть возненави1дэ, но питaетъ и3 
грёетъ ю5, ћкоже и3 гDь цRковь. За-
нE ќди є3смы2 тёла є3гw2, t пл0ти 
є3гw2, и3  t костeй є3гw2.  Сегw2 рaди 
њстaвитъ  чlвёкъ  nц7A  своего2  и3 
м™рь, и3 прилэпи1тсz къ женЁ сво-
eй, и3 бyдета двA въ пл0ть є3ди1ну. 
Тaйна сіS вели1ка є4сть: ѓзъ же гlю 
во хрcтA, и3 во цRковь. Nбaче и3 вы2, 
по є3ди1ному кjйждо свою2 женY си1це 
да лю1битъ, ћкоже и3 себE: ґ женA да 
бои1тсz своегw2 мyжа.

Чтец: Брђтие, благодарїще всег-
дђ о всех, о ќмени Гћспода нђ-
шего  Иисџса  Христђ,  Бћгу  и 
Отцџ: повинџющеся друг дрџгу 
в  стрђсе  Бћжии.  ЖенІ,  своќм 
мужљм  повинџйтеся,  їкоже 
Гћсподу:  занљ  муж  главђ  есть 
женІ,  їкоже  и  Христћс  главђ 
цљркве, и тћй есть спасќтель тљ-
ла.  Но  їкоже  цљрковь  пови-
нџется Христџ, тђкожде и женІ 
своќм мужљм во всем. Мџжие, 
любќте  свої  женІ,  їкоже  и 
Христћс возлюбќ цљрков, и се-
бљ предадљ за ню: Да освятќт ю, 
очќстив бђнею воднћю в глагћ-
ле. Да предстђвит ю себљ слђв-
ну цљрковь, не имџщу сквљрны, 
илќ порћка, илќ нљчто от тако-
вІх:  но  да  есть  свїта  и  непо-
рћчна.  Тђко  дћлжни  суть  мџ-
жие  любќти  свої  женІ,  їко 
свої телесђ: любїй бо своє же-
нџ,  себљ самђго лєбит.  Никтћ-
же бо когдђ своє плоть возне-
навќде,  но  питђет  и  грљет  ю, 
їкоже и Госпћдь цљрковь. Занљ 
џди  есмІ  тљла  егћ,  от  плћти 
егћ, и от костљй егћ. Сегћ рђди 
остђвит человљк отцђ своегћ  и 
мђтерь,  и  прилепќтся  к  женљ 
свољй, и бџдета два в плоть едќ-
ну.  Тђйна  сиї  велќка  есть:  аз 
же  глагћлю  во  Христђ,  и  во 
цљрковь. Обђче и вы, по едќно-
му кќйждо своє женџ сќце да 
лєбит, їкоже и себљ: а женђ са 
боќтся своегћ мџжа.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Lukija: Niin myös sinun hengellesi. Чтeцъ: И# дyхови твоемY. Чтец: И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (5.säv. LIT 45) Ґллилyіа (глaсъ є7) Аллилџиа (глас 5-й)

Lukija ja kuoro: Halleluja. (3) Чтeцъ и3 ли1къ: Ґллилyіа. (G) Чтец и лик: Аллилџиа. (3)
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Lukija: Sinä,  Herra,  varjelet  heitä, 
║ suojelet  heidät  iäti  tältä  suku-
kunnalta. (Ps.12:8)

Чтeцъ: Ты2  гDи сохрани1ши ны2  ║ и3 
соблюдeши ны2  t р0да  сегw2,  и3  во 
вёкъ.

Чтец: Ты Гћсподи сохранќши ны 
║ и соблюдљши ны от рћда се-
гћ, и во век.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Johanneksen mukaan.

T їwaнна с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Иођнна  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle, Her-
ra, kunnia sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик: Слђва тебљ, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Evankeliumi (Joh.2:1–11) Е#vgліе (їwaн.в7:№–№i) Евђнгелие (Иођн.2:1–11)

Siihen aikaan, viikon kolmantena 
päivänä  vietettiin  Galilean  Kaa-
nassa  häitä.  Jeesuksen  äiti  oli  
siellä,  ja  myös  Jeesus  ja  hänen  
opetuslapsensa  kutsuttiin  häihin.  
Viini loppui kesken, ja äiti sanoi  
Jeesukselle:  "Heillä  ei  ole  vii-
niä."  Mutta Jeesus  vastasi:  "An-
na minun olla, nainen. Minun ai-
kani  ei  ole  vielä  tullut."  Hänen  
äitinsä sanoi  palvelijoille:  "Mitä 
hän  teille  sanookin,  tehkää  se."  
Siellä oli kuusi kivistä vesiastiaa  
juutalaisten tapojen mukaisia pe-
suja varten;  ne olivat  parin kol-
men mitan vetoisia. Jeesus sanoi  
palvelijoille:  "Täyttäkää  astiat  
vedellä", ja he täyttivät ne reuno-
ja myöten. Sitten hän sanoi: "Ot-
takaa nyt  siitä  ja  viekää pitojen  
valvojalle", ja he veivät.  Valvoja  
maistoi  vettä:  se  oli  muuttunut  
viiniksi.  Toisin  kuin  palvelijat,  
jotka  olivat  veden  astiasta  otta-
neet,  hän  ei  tiennyt,  mistä  viini  
oli peräisin. Hän kutsui sulhasen  
luokseen  ja  sanoi:  "Kaikki  tar-
joavat ensiksi hyvän viinin ja sit-
ten,  kun  vieraat  alkavat  juopua,  
huonompaa.  Mutta  sinä  olet  
säästänyt  hyvän viinin tähän as-
ti."  Tämä  oli  Jeesuksen  tunnus-
teoista ensimmäinen,  ja hän teki  
sen Galilean Kaanassa. 

Во врeмz џно, брaкъ бhсть въ кa-
нэ галілeйстэй:  и3  бЁ м™и їи7сова 
тY. Звaнъ же бhсть їи7съ и3 ўч7нцы2 
є3гw2 на брaкъ. И# не достaвшу вінY, 
гlа  м™и  їи7сова  къ  немY:  вінA  не 
и4мутъ. Гlа є4й їи7съ: что2 є3сть мнЁ 
и3  тебЁ,  жeно;  не  u5  пріи1де  чaсъ 
м0й.  Гlа  м™и є3гw2  слугaмъ:  є4же 
ѓще гlетъ вaмъ,  сотвори1те.  Бёху 
же  тY  водон0сы  кaменни  шeсть, 
лежaще  по  њчищeнію  їудeйску, 
вмэстsщыz по двэмA и3ли2 тріeмъ 
мёрамъ. Гlа и5мъ їи7съ: нап0лните 
водон0сы воды2.  и3  нап0лниша и5хъ 
до  верхA.  И#  гlа  и5мъ:  почерпи1те 
нhнэ, и3  принеси1те  ґрхітріклjнови. 
и3 принес0ша. Ћкоже вкуси2 ґрхітрі-
клjнъ вінA бhвшагw t воды2, [и3 не 
вёдzше tкyду є4сть: снуги6 же вё-
дzху  почeрпшіи  в0ду,]  пригласи2 
женихA  ґрхітріклjнъ.  И#  гlа  є3мY: 
всsкъ  чlвёкъ  прeжде  д0брое  віно2 
полагaетъ, и3  є3гдA  ўпію1тсz, тогдA 
хyждшее: ты2 же соблю1лъ є3си2 д0б-
рое віно2  досeлэ. СE сотвори2  начa-
токъ знaменіемъ їи7съ въ кaнэ га-
лілeйстэй, 

Во врљмя ћно, брак бысть в Кђ-
не  Галилљйстей:  и  бе  мђтери 
Иисџсова ту. Зван же бысть Ии-
сџс и ученицІ егћ на брак. И не 
достђвшу винџ, глагћля мђтери 
Иисџсова  к  немџ:  ”Винђ  не 
ќмут.” Глагћля љй Иисџс: ”Что 
есть  мне  и  тебљ,  жљно?  Не  у 
приќде час мћй.” Глагћля мђте-
ри егћ слугђм: ”Љже ђще глагћ-
лет вам, сотворќте.” Бљху же ту 
водонћсы  кђменни  шесть,  ле-
жђще  по  очищљнию  иудљйску, 
вместїщыя по двемђ илќ триљм 
мљрам. Глагћла им Иисџс: ”На-
пћлните водонћсы водІ.” И на-
пћлниша их до верхђ. И глагћля 
им: ”Почерпќте нІне, и прине-
сќте  архитриклќнови.”  И  при-
несћша. Їкоже вкусќ архитри-
клќн винђ от водІ, [и не вљдя-
ше откџду есть: снугќ же вљдя-
ху почљрпшии вћду,], пригласќ 
женихђ архитриклќн. И глагћла 
емџ: ”Всяк человљк прљжде дћб-
рое винћ полагђет, и егдђ упи-
єтся,  тогдђ  хџждшее:  ты  же 
соблєл есќ дћброе  винћ досљ-
ле.” Се сотворќ начђток знђме-
нием  Иисџс  в  Кђне  Галилљйс-
тей, 
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Hän ilmaisi sillä kirkkautensa, ja  
hänen  opetuslapsensa  uskoivat  
häneen.

и3  kви2  слaву  свою2  и3  вёроваша  въ 
него2 ўч7нцы2 є3гw2.

и явќ слђву своє и вљроваша в 
негћ ученицІ егћ.

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle, Her-
ra, kunnia sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик: Слђва тебљ, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Lausukaamme kaikki koko sielus-
tamme ja  koko  ymmärrykselläm-
me, lausukaamme.

Рцeмъ вси2 t всеS души2, и3 t всегw2 
помышлeніz нaшегw рцeмъ.

Рцем  вси  от  всеї  душќ,  и  от 
всегћ  помышлљния  нђшего 
рцем.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Kaikkivaltias,  Herra,  meidän 
isiemme Jumala,  me rukoilemme 
sinua, kuule ja armahda.

ГDи  вседержи1телю,  бж7е  nц7ъ  нa-
шихъ,  м0лим ти  сz,  ўслhши,  и3 
поми1луй.

Гћсподи  Вседержќтелю,  Бћже 
Отљц  нђших,  мћлим  ти  ся, 
услІши, и помќлуй.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Kuoro:  Herra, armahda. (3) Ли1къ: ГDи поми1луй. (G) Лик: Гћсподи помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa,  terveyttä  ja  pelastusta 
palvelijoillesi  (NIMET) ja läsnä 
olevalle  kansalle,  joka  hartaasti  
odottaa sinulta suurta ja runsasta 
armoa.

Е#щE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
рабHвъ бж7іихъ (и4м>къ), и3 предсто-
sщихъ  лю1дехъ,  њжидaющихъ  t 
тебє2 вели1кіz и3 богaтыz млcти.

Ещљ мћлимся  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвий,  спасљний, 
посещљнии  рабћв  Бћжиих 
(ќмярек),  и  предстоїщих  лє-
дех,  ожидђющих от тебљ велќ-
кия и богђтыя мќлости.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt  ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ и3 чл7вэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ  и  СІну  и  Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
pelastavassa  armotaloudessasi  
läsnäolollasi  Galilean  Kaanassa 
katsoit oikeaksi osoittaa avioliitto  
kunnialliseksi, varjele nytkin rau-
hassa ja yksimielisyydessä palve-
lijasi (NIMET), joiden olet salli-
nut  yhdistyä keskenään.  Tee hei-
dän  avioliittonsa  kunnialliseksi,  
säilytä heidän avioelämänsä puh-
taana 

ГDи  бж7е  нaшъ,  во  сп7си1тельномъ 
твоeмъ  смотрeніи,  спод0бивый  въ 
кaнэ галілeйстэй чcтнhй показaти 
брaкъ твои1мъ пришeствіемъ:  сaмъ 
нhнэ рабы6 тво‰, (и4м>къ) и3 (и4м>къ), 
±же  бlговоли1лъ  є3си2  сочетавaтисz 
дрyгъ  дрyгу,  въ  ми1рэ  и3  є3дино-
мhсліи  сохрани2:  чcтнhй  и4хъ  брaкъ 
покажи2:  несквeрное  и4хъ  л0же  со-
блюди2, 

Гћсподи  Бћже  наш,  во  спасќ-
тельном твољм смотрљнии, спо-
дћбивый  в  Кђне  Галилљйстей 
честнІй  показђти  брак  твоќм 
пришљствием:  сам  нІне  рабІ 
твої, (ќмярек) и (ќмярек), їже 
благоволќл  есќ  сочетавђтися 
друг  дрџгу,  в  мќре  и  едино-
мІслии  сохранќ:  честнІй  их 
брак покажќ: несквљрное их лћ-
же соблюдќ, 
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ja  yhteinen  vaelluksensa  tahrat-
tomana, ja suo heidän saavuttaa  
onnekas  vanhuus  puhtain  sydä-
min käskyjäsi noudattaen.

непор0чное и4хъ сожи1тельство пре-
бывaти бlговоли2, и3  спод0би | въ 
стaрости  масти1тэй  дости1гнути, 
чcтымъ  срdцемъ  дёлающz  зaпw-
вэди тво‰.

непорћчное  их  сожќтельство 
пребывђти благоволќм и сподћ-
би я в стђрости мастќтей достќ-
гнути,  чќстым  сљрдцем  дљла-
ющя зђповеди твої.

Sillä  sinä olet  meidän Jumalam-
me,  armahduksen  ja  pelastuksen 
Jumala,  ja  sinulle,  aluttomalle 
Isällesi,  ja  kaikkein  pyhimmälle,  
hyvälle ja eläväksi tekevälle Hen-
gellesi,  me  ylistystä  kohotamme, 
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Ты2  бо  є3си2  бGъ  нaшъ,  бGъ,  є4же 
ми1ловати и3  сп7сaти, и3  тебЁ слaву 
возсылaемъ, со безначaльным тво-
и1мъ  nц7eмъ,  и3  всес™hмъ,  и3  бl-
ги1мъ,  и3  животворsщимъ твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Ты  бо  есќ  Бог  наш,  Бог,  љже 
мќловати и спасђти, и тебљ слђ-
ву возсылђем, со безначђльным 
твоќм  Отцљм,  и  всесвятІм,  и 
благќм, и животворїщим твоќм 
Дџхом,  нІне  и  прќсно,  и  во 
вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Anokaamme  Herralta,  että  koko 
tämä  päivä  olisi  meille  täydelli-
nen,  pyhä,  rauhallinen  ja  synni-
tön.

ДнE всегw2 совершeнна, с™а, ми1рна и3 
безгрёшна, ў гDа пр0симъ.

Дне  всегћ  совершљнна,  свїта, 
мќрна и безгрљшна,  у Гћспода 
прћсим.

Kuoro:  Anna, Herra. Ли1къ: Подaй, гDи. Лик: Подђй, Гћсподи.

Anokaamme Herralta rauhan en-
keliä,  uskollista  johdattajaa,  sie-
lujemme ja ruumiittemme suojeli-
jaa.

ЃгGла  ми1рна,  вёрна  настaвника, 
храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ, 
ў гDа пр0симъ.

Ђнгела мќрна, вљрна настђвни-
ка,  хранќтеля душ и телљс нђ-
ших, у Гћспода прћсим.

Anokaamme  Herralta  syntiemme 
ja  rikkomuksiemme  sovitusta  ja 
anteeksi antamista.

Прощeніz и3 њставлeніz грэхHвъ и3 
прегрэшeній  нaшихъ  ў  гDа  пр0-
симъ.

Прощљния и оставлљния грехћв 
и прегрешљний нђших у Гћспо-
да прћсим.

Anokaamme Herralta hyvyyttä ja 
menestystä  sieluillemme  ja  rau-
haa maailmalle.

Д0брыхъ и3 полeзныхъ душaмъ нa-
шымъ и3  ми1ра  мjрови ў гDа  пр0-
симъ.

Дћбрых и полљзных душђм нђ-
шым и мќра мќрови у Гћспода 
прћсим.

Anokaamme  Herralta,  että  hän 
sallisi  meidän viettää elämämme 
jäljellä  olevan  ajan  rauhassa  ja  
synninkatumuksessa.

Пр0чее  врeмz  животA  нaшегw  въ 
ми1рэ и3 покаsніи скончaти, ў гDа 
пр0симъ.

Прћчее врљмя животђ нђшего в 
мќре  и  покаїнии  скончђти,  у 
Гћспода прћсим.

–  17 (37) –



ЕUHOLOGION (AVIOLIITTO) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (ВЕНЧАНИЕ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Anokaamme elämällemme kristil-
listä, kivutonta, kunniallista, rau-
hallista loppua, ja hyvää vastaus-
ta Kristuksen peljättävän tuomio-
istuimen edessä.

Хрістіaнскіz  кончи1ны животA  нa-
шегw, безболёзненны,  непостhд-
ны,  ми1рны,  и3  д0брагw tвёта  на 
стрaшнэмъ  суди1щи  хрcт0вэ,  пр0-
симъ.

Христиђнския кончќны животђ 
нђшего,  безболљзненны,  непос-
тІдны, мќрны, и дћбраго отвљ-
та  на стрђшнем судќщи Хрис-
тћве, прћсим.

Anottuamme  uskon  yhteyttä  ja  
Pyhän Hengen osallisuutta anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Соединeніе вёры и3 причaстіе с™aгw 
д¦а и3спроси1вше, сaми себE, и3 дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcтY 
бGу предади1мъ.

Соединљние  вљры  и  причђстие 
Святђго  Дџха  испросќвше,  сђ-
ми  себљ,  и  друг  дрџга,  и  весь 
живћт наш Христџ Бћгу преда-
дќм. 

Kuoro:  Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Ja tee, Herra, meidät kelvollisik-
si, että uskalluksella ja nuhteetto-
masti rohkenisimme avuksihuutaa 
sinua, taivaallista Jumalaa, Isää,  
ja lausua:

И# спод0би нaсъ, влdко, со дерзновe-
ніемъ  неwсуждeннw  смёти  при-
зывaти  тебE  нбcнаго  бGа  nц7A,  и 
гл7ати:

И  сподћби  нас,  ВладІко,  со 
дерзновљнием  неосуждљнно 
смљти  призывђти  тебљ  небљс-
наго Бћга Отцђ, и глагћлати:

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ:  и3  не  введи2  нaсъ  во  и3с-
кушeніе, но и3збaви нaсъ t лукa-
вагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя,  їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Sitten tuodaan yhteinen malja. Тaже прин0ситсz џбщаz чaша. Тђже принћсится ћбщая чђша.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.
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Pappi siunaten maljan lausuu: И# бlгословлsетъ ю5 сщ7eнникъ, и3 гlетъ: И благословлїет ю свящљнник, и глагћлет:

Jumala, joka olet kaiken väkevyy-
delläsi luonut, maanpiirin lujaksi  
tehnyt,  ja  kaunistanut  koko  luo-
mistyösi kruunun, siunaa hengel-
lisellä  siunauksella  tämäkin  yh-
teinen malja antaessasi sen tässä  
avioon yhdistyneille.

Бж7е,  вс‰  сотвори1вый  крёпостію 
твоeю, и3 ўтверди1вый вселeнную, и3 
ўкраси1вый  вэнeцъ  всёхъ  сотво-
рeнныхъ t тебE, и3 чaшу џбщую сію2 
подавazй сочетавaющымсz ко nб-
щeнію  брaка,  бlгослови2  бlгословe-
ніемъ дух0внымъ.

Бћже,  вся  сотворќвый  крљпос-
тию твољю,  и утвердќвый все-
лљнную,  и  украсќвый  венљц 
всех сотворљнных от тебљ, и чђ-
шу ћбщую сиє подавђяй соче-
тавђющымся ко  общљнию брђ-
ка, благословќ благословљнием 
духћвным.

Sillä siunattu on nimesi ja ylistet-
ty  on valtakuntasi,  Isä,  Poika ja  
Pyhä Henki,  nyt  ja  aina  ja  ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw  бlгослови1сz  твоE  и4мz,  и3 
прослaвисz твоE црcтво, nц7A, и3 сн7а, 
и3  с™aгw д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко  благословќся  твољ  ќмя,  и 
прослђвися твољ цђрство, Отцђ, 
и СІна, и Святђго Дџха, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Puhe tässä (tai loppusiunauksen jälkeen). Тaже пр0повэдъ (и3ли2 по tпyстэ). Тђже прћповед (илќ по отпџсте).

Pappi antaa heille yhteisestä maljasta kolmesti, 
ensin  miehelle  ja  sitten  naiselle,  kuoron  lau-
laessa:

Тaже взeмъ сщ7eнникъ въ рyку џбщую чaшу, 
преподaетъ и5мъ три1жды: пeрвэе мyжу, и3 по-
т0мъ женЁ.

Тђже взем свящљнник в рџку ћбщую чђшу, 
преподђет им трќжды: пљрвее мџжу, и по-
тћм женљ.

Minä  kohotan  pelastuksen  mal-
jan,  ja  huudan  avukseni  Herran 
nimeä. (Ps.116:13)

Чaшу  спcніz  пріимY  и3  и4мz  гDне 
призовY. (Pал.рє7i:д7)

Чђшу  спасљния  приимџ  и  ќмя 
Госпћдне призовџ. (Псал.115:4)

Tämän jälkeen pappi yljän ystävän kannattaes-
sa  kruunuja  taluttaa  heitä  analogion  ympäri 
kolmesti laulettaessa tropareja:

И#  ѓвіе  пріeмъ  |  сщ7eнникъ,  кyму  держaщу 
созади2  вэнцы2,  њбращaетъ  ћкw  w4бразомъ 
крyга. И# поeтъ ли1къ настоsщыz тропари2:.

И ђвие приљм я свящљнник, кџму держђщу 
созадќ венцІ, обращђет їко ћбразом крџга. 
И пољт лик настоїщыя тропарќ:

Troparit (5.säv.) Тропари2 (глaсъ є7) Тропарќ (глас 5-й)

Riemuitse, Jesaja, │ sillä Neitsyt 
tuli  raskaaksi  ja  synnytti  Pojan, 
Immanuelin,  Jumalihmisen.  │ 
Hänen  nimensä  on  Koitto.  ║ 
Kunnioittaen häntä, me Neitsyttä 
autuaaksi ylistämme.

И#сaіе ликyй, │ дв7а и3мЁ во чрeвэ, 
и3  роди2  сн7а  є3мманyила,  бGа  же  и3 
чlвёка,  │ вост0къ  и4мz  є3мY:  ║ 
є3г0же величaюще, дв7у ўблажaемъ.

Исђие  ликџй,  │ дљва  имљ  во 
чрљве, и родќ СІна Емманџила, 
Бћга  же  и  человљка,  │ востћк 
ќмя  емџ:  ║ егћже величђюще, 
дљву ублажђем.

Te, pyhät marttyyrit, │ jotka olet-
te  jalosti  kilvoitelleet  ja  olette 
kruunatut,  │  rukoilkaa  edestäm-
me Herraa, ║ että hän meidän sie-
lujamme armahtaisi.

С™jи  мч7нцы,  │ д0брэ  страдaль-
чествовавшіи,  и3  вэнчaвшіисz,  │ 
моли1тесz ко гDу, ║ поми1ловатисz 
душaмъ нaшымъ.

Святќи  мџченицы,  │ дћбре 
страдђльчествовавший,  и  вен-
чђвшиися, │ молќтеся ко Гћс-
поду,  ║ помќловатися  душђм 
нђшым.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus, 
Jumala,  │ sinusta apostolit  kers-
kaavat ja  marttyyrit  riemuitsevat, 
║  jotka  ovat  yksiolennollisesta 
Kolminaisuudesta saarnanneet.

Слaва  тебЁ  хрcтE  бж7е,  │ ґпcлwвъ 
похвало2,  мч7никwвъ  рaдованіе,  ║ 
и5хже  пр0повэдь,  трbца  є3диносyщ-
наz.

Слђва  тебљ  Христљ  Бћже,  │ 
апћстолов  похвалћ,  мџчеников 
рђдование,  ║ ќхже  прћповед, 
Трћица единосџщная.

Ja pappi lausuu yljälle: И# ѓвіе їерeй, зрS къ женихA, гlz: И ђвие иерљй, зря к женихђ, глагћля:
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Sinä,  ylkä,  menesty  niin  kuin  
Aabraham,  tule  siunatuksi  kuin  
Iisak, ja enene kuin Jaakob, vael-
taen  rauhassa,  ja  täyttäen  van-
hurskaudessa Jumalan käskyt.

Возвели1чисz женишE ћкоже ґвра-
aмъ, и3  бlгослови1сz ћкоже їсаaкъ, 
и3 ўмн0жисz ћкоже їaкwвъ, ходsй 
въ ми1рэ, и3 дёлаzй въ прaвдэ зa-
пwвэди бж7іz.

Возвелќчися  женишљ  їкоже 
Аврађм,  и  благословќся їкоже 
Исађк,  и  умнћжися  їкоже  Иђ-
ков,  ходїй в мќре,  и  дљлаяй в 
прђвде зђповеди Бћжия.

Morsiamelle: Къ невёстэ: К невљсте:

Ja  sinä,  morsian,  menesty  niin  
kuin Saara, riemuitse kuin Rebek-
ka, ja enene kuin Raakel,  iloitse  
omasta  miehestäsi  pysyen  lain 
rajoissa,  koska  Jumala  on  niin  
hyväksi nähnyt.

И# ты2 невёсто, возвели1чисz ћкоже 
сaрра, и3 возвесели1сz ћкоже ревeкка, 
и3 ўмн0жисz ћкоже рахи1ль. весел-
sщисz њ своeмъ мyжэ, хранsщи 
предёлы зак0на: занE тaкw бlго-
воли2 бGъ.

И ты невљсто, возвелќчися їко-
же Сђрра, и восвеселќся їкоже 
Ревљкка, и умнћжися їкоже Ра-
хќль.  Веселїщися  о  свољм мџ-
же,  хранїщи  предљлы  закћна: 
занљ тђко благоволќ Бог.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Jumala,  meidän  Jumalamme,  jo-
ka saavuit  Galilean Kaanaan, ja  
siunasit  siellä  avioliiton,  siunaa 
nämäkin  palvelijasi,  jotka  sinun 
kaitselmuksestasi  ovat  yhdisty-
neet  avioliittoon.  Siunaa  heidän 
tulemisensa  ja  menemisensä,  
enennä  heidän  elämässään  hy-
vää, ota ☞

Бж7е бж7е нaшъ, пришeдый въ кaну 
галілeйскую,  и3  тaмошній  брaкъ 
бlгослови1вый,  бlгослови2  и3  рабы6 
тво‰ сі‰, твои1мъ пр0мысломъ ко 
њбщeнію  брaка  сочетaвшыzсz: 
бlгослови2  и4хъ  вх0ды  и3  и3сх0ды: 
ўмн0жи  во  бlги1хъ  жив0тъ  и4хъ: 
воспріими2 

Бћже  Бћже  наш,  пришљдый  в 
Кђну  Галилљйскую,  и  тђмош-
ний  брак  благословќвый,  бла-
гословќ и рабІ твої сиї, твоќм 
прћмыслом ко  общљнию брђка 
сочетђвшыяся:  благословќ  их 
вхћды  и  исхћды:  умнћжи  во 
благќх живћт их: восприимќ 

(tässä pappi ottaa pois kruunut) (тaже взeмъ сщ7eнникъ вэнцы2) (тђже взем свящљнник венцІ)

heidän  kruununsa  valtakuntaasi  
ja  varjele  ne  tahrattomina,  puh-
taina  ja  vauriotta  iankaikkisesta 
iankaikkiseen.

вэнцы2  и4хъ въ црcтвіи твоeмъ не-
сквeрны, и3 непор0чны, и3 ненавёт-
ны соблюдazй, во вёки вэкHвъ.

венцІ их в цђрствии твољм не-
сквљрны, и непорћчны, и нена-
вљтны  соблюдђяй,  во  вљки  ве-
кћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  kaik-
kein  pyhin,  olemukseltaan  yksi  
Kolminaisuus, elämän lähde, yksi  
Jumaluus ja Valtius,

Nц7ъ, сн7ъ, и3 с™hй д¦ъ, всес™az, и3 
є3диносyщнаz,  и3  живоначaльнаz 
трbца, є3ди1но бж7ество2 и3 црcтво, 

Отљц, Сын, и СтвятІй Дух, все-
святђя, и единосџщная, и живо-
начђльная  Трћица,  едќно  Бо-
жествћ и Цђрство, 
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siunatkoon teitä ja  antakoon teil-
le runsaasti elinpäiviä, hyviä lap-
sia,  edistystä elämässä ja uskos-
sa,  täyttäköön  teidät  kaikella  
ajallisella  hyvällä,  ja  katsokoon 
teidät  arvollisiksi  iloitsemaan 
myös luvatusta hyvästä pyhän Ju-
malansynnyttäjän ja kaikkien py-
hien esirukouksien tähden.

да бlгослови1тъ вaсъ, и3 да подaстъ 
вaмъ  долгожи1тіе,  бlгочaдіе,  пре-
спёzніе животA и3 вёры, и3 да и3с-
п0лнитъ  вaсъ  всёхъ  сyщихъ  на 
земли2 бlги1хъ: да спод0битъ вaсъ и3 
њбэщaнныхъ  бlгъ  воспріsтіz, 
мlтвами  с™hz  бцdы,  и3  всёхъ 
с™hхъ.

да благословќт вас, и да подђст 
вам  долгожќтие,  благочђдие, 
преспљяние животђ и вљры, и да 
испћлнит  вас  всех  сџщих  на 
землќ благќх:  да сподћбит вас 
и обещђнных благ восприїтия, 
молќтвами святІя Богорћдицы, 
и всех святІх.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
meidän Jumalamme,  meidän toi-
vomme, kunnia sinulle.

Слaва  тебЁ,  хрcтE  бж7е,  ўповaніе 
нaше, слaва тебЁ.

Слђва тебљ,  Христљ Бћже,  упо-
вђние нђше, слђва тебљ.

Kuoro:  Kunnia olkoon Isälle ja Po-
jalle ja Pyhälle Hengelle nyt, aina 
ja iankaikkisesti. Amen.

Ли1къ: Слaва nц7Y и3 сн7у и3 ст70му д¦у, 
и3  нhнэ, и3  прcнw, и3  во вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

Лик:  Слђва Отчџ и С²ну и Свя-
тћму Дџху, и н²не, и прќсно, и 
во вљки векћв, амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи поми1луй. (G) Гћсподи помќлуй. (3)

Siunaa. Бlгослови2. Благословќ.

Kristus, totinen Jumalamme, joka 
Galilean  Kaanassa  osoitti  avio-
liiton kunnialliseksi, puhtaimman 
äitinsä, pyhien, kunniakkaiden ja  
korkeasti  kiitettyjen  apostolien,  
pyhien,  Jumalan  kruunaamain 
hallitsijain  ja  apostolien  kaltais-
ten Konstantinoksen ja Helenan,  
pyhän  suurmarttyyri  Prokopiok-
sen, ja kaikkien pyhien esirukouk-
sien tähden, olkoon meille armol-
linen,  ja  pelastakoon meidät  hy-
vyydessään,  ihmisrakkaudessaan 
ja laupeudessaan.

И$же  въ  кaнэ  галілeйстэй  при-
шeствіемъ  свои1мъ  чeстенъ  брaкъ 
показaвый,  хрcт0съ  и4стинный  бGъ 
нaшъ,  мlтвами  пречcтыz  своеS 
м™ре, с™hхъ слaвныхъ и3 всехвaль-
ныхъ ґпcлъ,  с™hхъ бGовэнчaнныхъ 
царeй и3 равноапcлwвъ, кwнстантjна 
и3  є3лeны: с™aгw великомч7нка про-
к0піа,  и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3  сп7сeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3  чlвэ-
колю1бецъ.

�же  в  Кђне  Галилљйстей  при-
шљствием  своќм  чљстен  брак 
показђвый,  Христћс  ќстинный 
Бог наш, молќтвами пречќстыя 
своеї мђтере, святІх слђвных и 
всехвђльных  апћстол,  святІх 
благовенчђнных царљй и равно-
апћстолов, Константќна и Елљ-
ны:  святђго  великомџченика 
Прокћпия, и всех святІх, помќ-
лует  и  спасљт  нас,  їко  благ  и 
человеколєбец.

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra  Jeesus  Kristus,  
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE  бж7е  нaшъ,  поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами свят²х отљц нђ-
ших,  Гћсподи Иисџсе Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.
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Rukous seppeleitä
pois pantaessa

kahdeksantena päivänä

Мlтва на разрэшeніе вэнцє1въ,
во 0смhй дeнь

Молќтва на разрешљние 
венцљв, во осмІй день

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
siunaat  vuoden  kierron,  ja  olet  
antanut nämä kruunut avion lain  
mukaan  keskenään  yhdistyneille,  
ja  suonut  ne  heille  ikään  kuin  
palkkana  viisaasta  harkinnasta 
heidän yhdistyessään puhtaina si-
nun säätämääsi avioliittoon, sinä 
itse  näitä  seppeleitä  pois  pan-
taessa  siunaa  nämä  keskenään 
yhdistyneet, ja varjele heidän liit-
tonsa  murtumattomana,  jotta  he  
aina kiittäisivät kaikkein pyhintä 
nimeäsi, Isä, Poika ja Pyhä Hen-
ki,  nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta  
iankaikkiseen.

ГDи бж7е нaшъ, вэнeцъ лёта бlго-
слови1вый и3 сіz6 вэнцы2 возложи1ти 
предaвый зак0номъ брaка, сочета-
вaющымсz дрyгъ дрyгу, и3 мздY ѓки 
tдаS и4мъ целомyдріz: занE чcти ко 
и4же  t  тебE  ўзаконоположeнно-
му  брaку  сочетaшасz:  сaмъ  и3  въ 
разрэшeніи  си1хъ  вэнцє1въ,  соче-
тaвшихсz дрyгъ дрyгу бlгослови2, и3 
сочетaніе  и4хъ  нерастерзaемо  со-
блюди2: да бlгодарsтъ вhну всес™0е 
и4мz  твоE,  nц7A,  и3  сн7а,  и3  с™aгw 
д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Гћсподи Бћже наш, венљц лљта 
благословќвый и сиї венцІ во-
зложќти  предђвый  закћном 
брђка,  сочетавђющымся  друг 
дрџгу, и мзду ђки отдаї им це-
ломџдрия: занљ чќсти ко ќже от 
тебљ узаконоположљнному брђ-
ку  сочетђшася:  сам  и  в  разре-
шљнии  сих  венцљв,  сочетђв-
шихся друг дрџгу благословќ, и 
сочетђние их нерастерзђемо со-
блюдќ: да благодарїт вІну все-
святће ќмя твољ, Отцђ, и СІна, 
и Святђго Дџха, нІне и прќсно, 
и во вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Oi,  Herra,  me  sinun  palvelijasi,  
yksimielisyydessä  toimittuamme,  
ja vietettyämme Galilean Kaanan 
häitten palvelusta, ja nyt pannes-
samme pois sen tunnuskuvat, ko-
hotamme  ylistystä  sinulle,  Isä,  
Poika ja Pyhä Henki, nyt ja aina  
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Согл†снаz дости1гше раби2 твои2 гDи, 
и3 послёдованіе соверши1вше въ кa-
нэ галілeйстэй брaка, и3 спрsтавше 
±же въ нeмъ знaмєніz, слaву те-
бЁ возсылaютъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0-
му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки 
вэкHвъ.

Соглђсная  достќгне  рабќ  твоќ 
Гћсподи, и послљдование совер-
шќвше  в  Кђне  Галилљйстей 
брђка,  и  спрїтавше їже в нем 
знђмения,  слђву  тебљ  возсилђ-
ют,  Отцџ,  и  СІну,  и  Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.
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Päätössiunaus: Tпyстъ: Отпџст:

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman  äitinsä,  jumalankanta-
jain pyhittäjäisäimme ja kaikkien 
pyhiensä  esirukouksien  tähden,  
olkoon meille  armollinen,  ja  pe-
lastakoon  meidät  hyvyydessään 
ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlт-
вами пречcтыz своеS м™ре, препо-
д0бныхъ  и3  бGон0сныхъ  nц7ъ  нa-
шихъ, и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3  сп7сeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3  чlвэ-
колю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш, 
молќтвами пречќстыя своеї мђ-
тере,  преподћбных  и  богонћс-
ных отљц нђших, и всех святІх, 
помќлует и спасљт нас, їко благ 
и человеколєбец.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Toiseen avioliittoon vihkiminen Послёдованіе њ второбрaчныхъ Послљдование о 
второбрђчных

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Lukija:  Amen. Чтeцъ: Ґми1нь. Чтец: Амќнь.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2 нeмwщи нaшz, и4мене тво-
егw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. 

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
 

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, 
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Ja  anna  meille  anteeksi  velkam-
me, niin kuin mekin annamme an-
teeksi velallisillemme. Äläkä saa-
ta meitä kiusaukseen, vaan päästä 
meidät pahasta.

и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaва-
гw.

и остђви нам дћлги нђшя,  їко-
же и мы оставлїем должникћм 
нђшым: и не введќ нас во ис-
кушљние,  но избђви нас от лу-
кђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 при1снw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Päivän tropari Тропaрь днeвный Тропђрь днљвный

Rukoilkaamme rauhassa Herraa. Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Мќром Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta ja sielujemme pelas-
tusta.

Њ свhшнемъ ми1рэ, и3 сп7сeніи дyшъ 
нaшихъ, гDу пом0лимсz.

О  свІшнем  мќре,  и  спасљнии 
душ нђших, Гћсподу помћлим-
ся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa,  pyhille  Ju-
malan  seurakunnille  kestävyyttä  
ja kaikkien yhdistymistä.

Њ ми1рэ  всегw2  мjра,  бл7гостоsніи 
с™hхъ бж7іихъ цRквeй и3 соединeніи 
всёхъ, гDу пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра,  благостої-
нии святІх Бћжиих церквљй и 
соединљнии  всех,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen  ja  täällä  uskossa,  
hartaudessa ja Jumalan pelvossa 
käyvien puolesta.

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ и3 стрaхомъ бж7іимъ 
входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.

О святљм храме сем, и с вљрою, 
благоговљнием  и  стрђхом  Бћ-
жиим входїщих вонь,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  hänen 
palvelijoilleen  (NIMET)  varje-
lusta ja yhteistä vaellusta Juma-
lassa.

Њ рабёхъ бж7іихъ (и4м>къ) и3 (и4м>къ) 
и3 є4же њ бз7э покр0вэ, и3 сожи1тіи 
и4хъ, гDу пом0лимсz.

О  рабљх  Бћжиих  (ќмярек)  и 
(ќмярек) и љже о Бћзе покрћве, 
и  сожќтии  их,  Гћсподу  помћ-
лимся.

Rukoilkaamme  Herralta  heille  
yksimielisyyttä  hyvään  yhteiselä-
mään.

Њ  є4же  спожи1ти  и5мъ  д0брэ  во 
є3диномhсліи, гDу пом0лимсz.

О  љже  спожќти  им  дћбре  во 
единомІслии,  Гћсподу  помћ-
лимся.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä,  
puhtainta,  siunatuinta,  kunnial-
lista  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  
Mariaa ynnä kaikkia pyhiä, anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me,  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  вчdцу  нaшу  бцdу  и3 
прcнодв7у мRjю, со всёми с™hми по-
мzнyвше, сaми себE, и3 дрyгъ дрyга, 
и3 вeсь жив0тъ нaшъ хрcту бGу пре-
дади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.
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Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Sillä sinulle, Isä, Poika, ja Pyhä  
Henki,  on  tuleva  kaikkinainen 
ylistys, kunnia ja palvelus, nyt ja  
aina ja iankaikkisesti.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слa-
ва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3  прcнw и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко подобђет  тебљ  всїкая  слђ-
ва, честь и поклонљние, Отцџ и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно и во вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Iankaikkinen  Jumala,  joka  liität  
yhteen  erillään  olevat,  ja  olet  
säätänyt  pyrkimyksen  erottamat-
tomaan yhteyteen, ja siunannut ja  
tehnyt Iisakin ja Rebekan lupauk-
sesi perillisiksi, siunaa palvelija-
si (NIMET) ohjaten heitä kaikes-
sa hyvässä teossa. Sillä sinä olet  
armollinen  ja  ihmisiä  rakastava 
Jumala,  ja sinulle,  Isä, Poika ja  
Pyhä  Henki,  me  ylistystä  koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Бж7е вёчный, разтоsщыzсz собрa-
вый въ соединeніе,  и3  сою1зъ любвE 
положи1вый  и5мъ  неразруши1мый: 
бlгослови1вый  їсаaка  и3  ревeкку,  и3 
наслёдники | твоегw2 њбэтовaніz 
показaвый: сaмъ бlгослови2 и3 рабы6 
тво‰ сі‰ (и4м>къ) и3 (и4м>къ), настав-
лsz  и5хъ  на  всsкое  дёло  бlг0е. 
Ћкw млcтивъ и3 чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2,  и3  тебЁ  слaву  возсылaемъ, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Бћже вљчный, разтоїщыяся со-
брђвый  в  соединљние,  и  соєз 
любвљ положќвый им неразру-
шќмый: благословќвый Исађка 
и Ревљкку, и наслљдники я твое-
гћ  обетовђния  показђвый:  сам 
благословќ  и  рабІ  твої  сиї 
(ќмярек)  и  (ќмярек),  настав-
лїя  их  на  всїкое  дљло  благће. 
Їко мќлостив и человеколєбец 
Бог  есќ,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем, Отцџ, и СІну, и Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
olet  kihlannut  kansakunnista  it-
sellesi kirkon ikään kuin puhtaan  
neitseen,  siunaa  tämä  kihlaus,  
yhdistä nämä palvelijasi,  ja var-
jele heidät rauhassa ja yksimieli-
syydessä.

ГDи бж7е нaшъ, t kзы6къ пред8wб-
ручи1вый  цRковь,  дёву  чcту,  бlго-
слови2  њбручeніе  сіE,  и3  соедини2,  и3 
сохрани2 рабы6 тво‰ сі‰ въ ми1рэ и3 
є3диномы1сліи.

Гћсподи  Бћже  наш,  от  язІк 
предъобручќвый  цљрков,  дљву 
чќсту,  благословќ  обручљние 
сиљ, и соединќ, и сохранќ рабІ 
твої  сиї  в  мќре  и  единомІс-
лии.

Sinulle, Isä, Poika, ja Pyhä Hen-
ki, on tuleva kaikkinainen ylistys,  
kunnia ja palvelus, nyt ja aina ja  
iankaikkisesti.

ТебЁ бо подобaетъ всsкаz слaва, 
чeсть  и3  поклонeніе,  nц7Y  и3  сн7у  и3 
с™0му  дх7у,  нhнэ  и3  прcнw  и3  во 
вёки вэкHвъ.

Тебљ бо подобђет всїкая слђва, 
честь  и  поклонљние,  Отцџ  и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно иво вљки векћв.

–  25 (37) –



ЕUHOLOGION (AVIOLIITTO) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (ВЕНЧАНИЕ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Sitten pappi ottaa sormukset, ja ojentaa niistä 
miehelle toisen sanoen:

Тaже взeмъ сщ7eнникъ  пeрстни,  даeтъ пeрвэе 
мyжу и3 гlет:

Тђже взем свящљнник пљрстни, даљт пљрвее 
мџжу и глагћлет:

Jumalan palvelija  (NIMI)  kihla-
taan  Jumalan  palvelijattarelle  
(NIMI)  Isän  ja  Pojan  ja  Pyhän 
Hengen nimeen. Amen. (3)

Њбручaетсz рaбъ бж7ій (и4м>къ), ра-
бЁ бж7іей (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 
сн7а, и3 с™aгw д¦а, ґми1нь. (G)

Обручђется  раб  Бћжий  (ќмя-
рек), рабљ Бћжией (ќмярек), во 
ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и  Святђго 
Дџха, амќнь. (3)

Naiselle: Тaже и3 женЁ гlетъ: Тђже и женљ глагћлет:

Jumalan palvelijatar (NIMI) kih-
lataan Jumalan  palvelijalle  (NI-
MI) Isän ja Pojan ja Pyhän Hen-
gen nimeen. Amen. (3)

Њбручaетсz рабA бж7іz (и4м>къ), ра-
бY бж7ію  (и4м>къ),  во  и4мz nц7A,  и3 
сн7а, и3 с™aгw д¦а, ґми1нь. (G)

Обручђется  рабђ  Бћжия  (ќмя-
рек), рабџ Бћжию (ќмярек), во 
ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и  Святђго 
Дџха, амќнь. (3)

Tämän jälkeen hän siunaa sormuksella heidän 
päänsä,  ja  asettaa  sormukset  heidän  oikeaan 
käteensä 

И# твори1тъ крcтъ пeрстнемъ на главaхъ и4хъ: и3 
налагaетъ | на дєснhz пeрсты. Тaже и3змэн-
sетъ пeрстни новоневёстныхъ воспріeмникъ. 

И творќт крест пљрстнем на  главђх их:  и 
налагђет  я  на  деснІя  пљрсты.  Тђже  из-
менїет  пљрстни  новоневљстных  восприљм-
ник.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me, joka et ketään väheksy, vaan  
kaikista  huolehdit,  ja  tunnet  ih-
misten salat ja tiedät kaiken, puh-
dista  meidät  synneistämme,  ja  
anna  anteeksi  sinua  rukoilevien 
rikkomukset  kutsuen  heitä  katu-
mukseen.  Anna  heille  anteeksi  
heidän hairahduksensa,  suo  syn-
tien sovitus, ja anna anteeksi ta-
halliset  ja  tahattomat  rikkomuk-
set.  Luoja ja  Tekijä,  joka tunnet  
ihmisluonnon heikkouden,  ja  an-
noit Raahaille anteeksi ja hyväk-
syit publikaanin katumuksen, älä 
muista  syntejämme,  joita  tietä-
mättömyydessä  olemme  tehneet  
nuoruudesta alkaen.  Sillä  jos  si-
nä, Herra, Herra, pidät mielessä-
si  rikkomukset,  kuka  silloin  kes-
tää sinun edessäsi, tai kuka elol-
linen  tulisi  vanhurskaaksi  sinun 
edessäsi?  Sillä  sinä  yksin  olet  
vanhurskas,  synnitön,  pyhä,  ylen  
armollinen,  ikilaupias,  ja  ihmis-
ten  pahuutta  murehtiva.  Sinä,  
Valtias, joka olet sallinut palveli-
jaisi  (NIMET) kohdata toisensa,  
yhdistä heidät nyt rakkaudella. 

Влdко гDи бж7е нaшъ, всёхъ щадsй 
и3  H всёхъ  промышлszй,  т†йнаz 
вёдый чlвёчєскаz, и3 всёхъ вёдэ-
ніе  и3мёzй,  њчcти  грэхи2  нaша,  и3 
беззак0ніе прости2 твои1хъ рабHвъ, 
призывazй | въ покаsніе,  подаS 
и5мъ  прощeніе  прегрэшeній,  грэ-
хHвъ њчищeніе, прощeніе беззак0-
ній,  в0льныхъ  же  и3  нев0льныхъ, 
вёдый немощн0е чlвёческагw є3с-
тествA, создaтелю и3 содётелю: и4же 
раaву блудни1цу прости1вый, и3 мы-
тарeво  покаsніе  пріeмый,  не  по-
мzни2 грэхHвъ нaшихъ невёдэніz 
t  ю4ности.  ѓще  бо  беззакHніz 
нaзриши,  гDи,  гDи,  кто2  постои1тъ 
тебЁ; и3ли2  кaz пл0ть њбравди1тсz 
пред8  тоб0ю;  ты2  бо  є3ди1нъ  є3си2 
првdнъ,  безгрёшенъ,  с™ъ,  много-
млcтивъ, многобlгоутр0бенъ, и3 кa-
zйсz њ ѕл0бахъ чlвёческихъ. ты2, 
влdко,  присв0ивый  рабы6  тво‰ 
(и4м>къ), соедини2 къ дрyгъ дрyгу лю-
б0вію, 

ВладІко  Гћсподи  Бћже  наш, 
всех щадїй и о всех  промыш-
лїяй,  тђйная  вљдый человљчес-
кая,  и  всех  вљдение  имљяй, 
очќсти грехќ  нђша,  и  беззакћ-
ние простќ твоќх рабћв, призы-
вђяй  я  в  покаїние,  подаї  им 
прощљние прегрешљний, грехћв 
очищљние,  прощљние  беззакћ-
ний, вћльных же и невћльных, 
вљдый немощнће человљческаго 
естествђ,  создђтелю  и  содљ-
телю: ќже Рађву блуднќцу про-
стќвый,  и  мытарљво  покаїние 
приљмый, не помянќ грехћв нђ-
ших невљдения от єности. Ђще 
бо беззакћния нђзриши, Гћспо-
ди, Гћсподи, кто постоќт тебљ? 
Илќ  кђя  плоть  обравдќтся 
предъ тобћю? Ты бо едќн есќ 
прђведен, безгрљшен, свят, мно-
гомќлостив,  многоблагоутрћ-
бен, и кђяйся о злћвах человљ-
ческих. Ты, ВладІко, присвћи-
вый  рабІ  твої  (ќмярек),  со-
единќ  к  друг  дрџгу  любћвию, 

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Anna  heille  publikaanin  käänty-
mys,  syntisen  naisen  kyyneleet,  
ryövärin tunnustus,  että he  koko 
sydämestään  katuvina  yksimieli-
syydessä  ja  rauhassa  sinun  käs-
kyjäsi  täyttävinä  tulisivat  otolli-
siksi  taivaalliseen  valtakuntaasi.  
Sillä sinä olet kaikkien huoneen-
haltija,  ja  sinulle,  Isä,  Poika  ja 
Pyhä  Henki,  me  kunniaa  koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

дaруй  и5мъ  мытарeво  њбращeніе, 
блудни1цы слeзы, разб0йниче и3спо-
вёданіе:  да  покаsніемъ  t  всегw2 
срdца своегw2, во є3диномhсліи и3 ми1-
рэ зaповэди тво‰ дёлающе, спо-
д0бzтсz и3 нбcнагw твоегw2 црcтвіz. 
Ћкw ты2  є3си2  строи1тель  всёхъ,  и3 
тебЁ  слaву  возсылaемъ,  nц7Y,  и3 
сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 
во вёки вэкHвъ.

дђруй им мытарљво обращљние, 
блуднќцы  слљзы,  разбћйниче 
исповљдание:  да  покаїнием  от 
всегћ сљрдца своегћ,  во едино-
мІслии  и  мќре  зђповеди  твої 
дљлаюше,  сподћбятся  и  небљс-
наго  твоегћ  цђрствия.  Їко  ты 
есќ строќтель всех, и тебљ слђ-
ву возсылђем, Отцџ, и СІну, и 
Святћму Дџху, нІне и прќсно, 
и во вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Herra,  Jeesus  Kristus,  kunnialli-
selle ja eläväksi tekevälle ristille  
ylennetty Jumalan Sana, joka re-
vit rikki meitä vastaan olleen vel-
kakirjan,  ja  vapautit  meidät  pa-
han  hengen  vallasta,  puhdista 
palvelijasi  heidän  rikkomuksis-
taan.  Jaksamatta  kestää  elämän 
hellettä ja kuormaa ja inhimillis-
tä  luontoaan,  he  solmivat  toisen 
avioliiton,  sen mukaan kuin olet  
säätänyt  valitun  aseesi,  apostoli  
Paavalin, kautta, joka sanoi meil-
le heikoille: "Parempi on Herran 
nimessä avioitua, kuin palaa kiu-
sauksissa." Sinä  hyvänä ja ihmi-
siä rakastavana armahda ja anna 
anteeksi,  puhdista  ja  vapahda 
meidät  velastamme,  ja  pyyhi  se  
pois. Sillä sinä olet päällesi otta-
nut  meidän  sairautemme.  Ei  ku-
kaan ole  synnitön,  vaikka hänen  
elämänsä  olisi  päivän  pituinen,  
eikä kukaan ole saastaton, paitsi  
yksin  sinä,  joka  synnittömästi  
vaelsit ihmisenä, ja lahjoitit meil-
le  iankaikkisen  vapahduksen  ha-
lujen orjuudesta.  Sinä  olet  katu-
vaisten Jumala, 

ГDи їи7се  хрcтE,  сл0ве  бж7ій,  возне-
сhйсz  на  чтcнёмъ  и3  животворs-
щемъ крcтЁ, и3 є4же на ны2 рукопи-
сaніе растерзaвый, и3 наси1ліz діaво-
лz и3збавлeй нaсъ, њчcти беззакH-
ніz рабHвъ твои1хъ: занE зн0z и3 
тzготы2  дневнhz,  и3  плотскaгw 
разжжeніz не могyще понести2, во 
втор0е  брaка  nбщeніе  сх0дzтсz, 
ћкоже законоположи1лъ  є3си2  сосy-
домъ  и3збрaніz  твоегw2  пavломъ 
ґпcломъ,  рекjй  нaсъ  рaди  смирeн-
ныхъ: лyчше є4сть њ гDэ посzгaти, 
нeжели  разжизaтисz.  сaмъ  ћкw 
бlгъ  и3  чlвэколю1бецъ,  поми1луй  и3 
прости2,  њчcти,  њслaби,  њстaви 
д0лги  нaща:  ћкw ты2  є3си2  недyги 
нaша на рaмена взeмый: никт0же 
бо бhсть безгрёшенъ, ѓще и3 є3ди1нъ 
дeнь животA є3гw2 є4сть, и3ли2 кромЁ 
пор0ка,  т0кмw  ты2  є3ди1нъ  є3си2 
пл0ть носsй безгрёшнw, и3 вёчное 
нaмъ даровaвый безстрaстіе.  Ћкw 
ты2 є3си2 бGъ, бGъ кaющихсz, 

Гћсподи Иисџсе Христљ, Слћве 
Бћжий, вознесІйся на честнљм 
и животворїщем крестљ, и љже 
на  ны  рукописђние  растерзђ-
вый, и насќлия диђволя избав-
лљй нас, очќсти беззакћния ра-
бћв  твоќх:  занљ  знћя  и  тяготІ 
дневнІя,  и  плотскђго  разжжљ-
ния не могџще понестќ, во вто-
рће  брђка  общљние  схћдятся, 
їкоже законоположќл есќ сосџ-
дом  избрђния  твоегћ  Пђвлом 
апћстолом, рекќй нас рђди сми-
рљнных: лџчше есть о Гћсподе 
посягђти,  нљжели  разжизђтися. 
Сам їко благ и человеколєбец, 
помќлуй  и  простќ,  очќсти, 
ослђви, остђви дћлги нђша: їко 
ты есќ недџги нђша на рђмена 
взљмый: никтћже бо бысть без-
грљшен, ђще и едќн день живо-
тђ егћ есть,  илќ кромљ порћка, 
тћкмо ты едќн есќ плоть носїй 
безгрљшно, и вљчное нам даро-
вђвый безстрђстие. Їко ты есќ 
Бог, Бог кђющихся,  
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ja  sinulle,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  me  ylistystä  kohotamme,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 
сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 
во вёки вэкHвъ.

и тебљ слђву возсылђем,  Отцџ, 
и СІну, и Святћму Дџху, нІне 
и прќсно, и во вљки векћв. 

Sitten pappi kysyy sulhaselta: Їерeй вопрошaетъ женихA, гlz: Иерљй вопрошђет женихђ, глагћля:

Onko sinulla (NIMI) hyvä ja va-
paa  tahto  ja  vakava  mieli  ottaa 
aviovaimoksesi  tämä  (NIMI),  
jonka näet tässä vierelläsi?

И$маши  ли,  (и4м>къ),  произволeніе 
бlг0е  и3  непринуждeнное,  и3  крёп-
кую мhсль, поsти себЁ въ женY сію2 
(и4м>къ), ю4же здЁ пред8 тоб0ю ви1ди-
ши;

Ќмаши ли, (ќмярек),  произво-
лљние  благће  и  непринуждљн-
ное,  и  крљпкую  мысль,  поїти 
себљ в женџ сиє (ќмярек), єже 
зде предъ тобћю вќдиши?

Sulhanen vastaa tähän: И# tвэщaетъ жени1хъ, гlz: И отвещђет женќх, глагћля:

On, arvoisa isä. И$мамъ, чcтнhй џч7е. Ќмам, честнІй ћтче.

Kääntyen sitten morsiamen puoleen pappi ky-
syy häneltä:

И# ѓвіе їерeй, зрS къ невёстэ, вопрошaетъ ю5, 
гlz:

И ђвие иерљй, зря к невљсте, вопрошђет ю, 
глагћля:

Onko sinulla (NIMI) hyvä ja va-
paa  tahto  ja  vakava  mieli  ottaa 
aviomieheksesi  tämä  (NIMI),  
jonka näet tässä vierelläsi?

И$маши  ли,  (и4м>къ),  произволeніе 
бlг0е и3 непринуждeнное, и3 твeрдую 
мhсль,  поsти себЁ въ  мyжа сего2 
(и4м>къ), є3г0же пред8 тоб0ю здЁ ви1-
диши;

Ќмаши ли, (ќмярек),  произво-
лљние  благће  и  непринуждљн-
ное,  и  твљрдую  мысль,  поїти 
себљ в мџжа сегћ (ќмярек), егћ-
же предъ тобћю зде вќдиши?

Morsian vastaa tähän: И# tвэщaетъ невёста, гlющи: О отвещђет невљста, глагћлющи:

On, arvoisa isä. И$мамъ, чcтнhй џч7е. Ќмам, честнІй ћтче.

Pappi  ottaa  kruunut,  ja  kruunaa  ensin  yljän 
(samalla kolmesti siunaten) sanoen:

И#  по  ґми1нэ  пріeмъ  сщeнникъ  вэнцы2,  вэн-
чaетъ  пeрвэе  женихA  (бlгословлsz  три1жды), 
гlz:

И по амќне приљм свящљнник венцІ, вен-
чђет пљрвее женихђ (благословїя трќжды), 
глагћля:

Jumalan  palvelija  (NIMI)  kruu-
nataan  Jumalan  palvelijattaren 
(NIMI) kanssa, Isän ja Pojan ja  
Pyhän Hengen nimeen. Amen.

Вэнчaетсz рaбъ бж7ій (и4м>къ), рабЁ 
бж7іей (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 сн7а, 
и3 с™aгw д¦а, ґми1нь.

Венчђется  раб  Бћжий  (ќмя-
рек), рабљ Бћжией (ќмярек), во 
ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и  Святђго 
Дџха, амќнь.

Sitten hän kruunaa morsiamen (myös kolmes-
ti) sanoen:

Тaже вэнчaетъ и3 невёсту (бlгословлsz три1ж-
ды), гlz:

Тђже венчђет и невљсту (благословїя трќж-
ды), глагћля:

Jumalan  palvelijatar  (NIMI) 
kruunataan  Jumalan  palvelijan 
(NIMI) kanssa, Isän ja Pojan ja  
Pyhän Hengen nimeen. Amen.

Вэнчaетсz рабA бж7іz (и4м>къ), рабY 
бж7ію (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 
с™aгw д¦а, ґми1нь.

Венчђется  рабђ  Бћжия  (ќмя-
рек), рабџ Бћжию (ќмярек), во 
ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и  Святђго 
Дџха, амќнь.

Kun  kruunut  on  asetettu  vihittävien  päähän, 
hän lausuu kolmesti:

Тaже гlz три1жды: Тђже глагћля трќжды:

Herra,  meidän  Jumalamme,  
kruunaa heidät kunnialla ja ar-
vonannolla. (3)

ГDи бж7е нaшъ, слaвою и3 чcтію вэн-
чaй |. (G)

Гћсподи Бћже наш, слђвою и 
чљстию венчђй я. (3)

Ottakaamme vaari. В0нмемъ. Вћнмем.
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Prokimeni (8.säv.) Прокjменъ (глaсъ и7) Прокќмен (глас 8-й)

Lukija  ja  kuoro: Sinä  panit  heidän 
päähänsä  kultaiset  kruunut,  kul-
taiset kruunut. ║ He anoivat elä-
mää sinulta,  niin sinä annoit  sen 
heille. (Ps.21:4–5)

Чтeцъ и3  ли1къ: Положи1лъ є3си2 на гла-
вaхъ  и4хъ  вэнцы2,  t  кaменій 
чcтны1хъ, ║ животA проси1ша ў те-
бE, и3 дaлъ є3си2 и5мъ.

Чтец  и  лик: Положќл  есќ  на 
главђх  их  венцІ,  от  кђмений 
честнІх,  ║ животђ  просќша  у 
тебљ, и дал есќ им.

Liitelauselma Стjхъ Стих

Lukija: He anoivat  sinulta  elämää, 
sen sinä heille annoit, iän pitkän, 
ainaisen, iankaikkisen. (Ps.21:5)

Чтeцъ: Ћкw дaси и5мъ бlгословeніе 
въ вёкъ вёка, возвесели1ши | рa-
достію съ лицeмъ твои1мъ.

Чтец: Їко  дђси  им  благословљ-
ние  в  век вљка,  возвеселќши я 
рђдостию с лицљм твоќм.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Lukija: Pyhän apostoli Paavalin lä-
hetyskirjeestä efetolaisille.

Чтeцъ: Ко є3фесeемъ послsніz с™aгw 
ґпcла пavла чтeніе.

Чтец: Ко ефесљем послїния свя-
тђго апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Epistola (Ef.5:20–33) Ґпcлъ (Е#фес.є7:к7–лG) Апћстол (Ефес.5:20–33)

Lukija: Veljet, kiittäkää aina ja kai-
kesta Jumalaa, Isää, meidän Her-
ramme  Jeesuksen  Kristuksen  ni-
messä.  Alistukaa  toistenne  tah-
toon,  Kristusta  totellen.  Vaimot, 
suostukaa miehenne tahtoon niin 
kuin Herran tahtoon, sillä mies on 
vaimonsa  pää,  niin  kuin  Kristus 
on  seurakunnan  pää;  onhan  hän 
seurakunnan,  oman  ruumiinsa, 
pelastaja.  Niin  kuin  seurakunta 
alistuu  Kristuksen  tahtoon,  niin 
myös vaimon tulee kaikessa alis-
tua miehensä tahtoon. Miehet, ra-
kastakaa  vaimoanne  niin  kuin 
Kristuskin rakasti  seurakuntaa  ja 
antoi  henkensä  sen  puolesta  py-
hittääkseen  sen.  Hän  pesi  sen 
puhtaaksi  vedellä  ja  sanalla  voi-
dakseen asettaa sen eteensä kirk-
kaana, pyhänä ja moitteettomana, 
vailla  tahraa,  ryppyä tai  virhettä. 
Samoin  aviomiehenkin  velvolli-
suus  on  rakastaa  vaimoaan  niin 
kuin  omaa  ruumistaan.  Joka  ra-
kastaa vaimoaan, rakastaa itseään. 
Eihän kukaan vihaa omaa ruumis-
taan,  vaan  jokainen  ravitsee  ja 
vaalii sitä. 

Чтeцъ: Брaтіе, бlгодарsще всегдA њ 
всёхъ,  њ и4мени гDа  нaшегw їи7са 
хрcтA,  бGу  и3  nц7Y:  повинyющесz 
дрyгъ дрyгу въ стрaсэ бж7іи. Жены2, 
свои6мъ  мужeмъ  повинyйтесz, 
ћкоже гDу: занE мyжъ главA є4сть 
жены2, ћкоже и3 хрcт0съ главA цRкве, 
и3 т0й є4сть сп7си1тель тёла. Но ћко-
же  цRковь  повинyетсz  хрcтY,  тa-
кожде и3 жены2 свои6мъ мужeмъ во 
всeмъ. Мyжіе, люби1те сво‰ жены2, 
ћкоже и3 хрcт0съ возлюби2 цRковь, и3 
себE предадE  за ню2:  Да њс™и1тъ ю5, 
њчcтивъ  бaнею  водн0ю въ  гlэ.  Да 
предстaвитъ ю5 себЁ слaвну цRковь, 
не  и3мyщу  сквeрны,  и3ли2  пор0ка, 
и3ли2 нёчто t таковhхъ: но да є4сть 
с™а  и3  непор0чна.  Тaкw  д0лжни 
сyть  мyжіе  люби1ти  сво‰  жены2, 
ћкw сво‰  тэлесA:  любsй бо свою2 
женY, себE самaго лю1битъ. Никт0-
же бо когдA свою2  пл0ть вознена-
ви1дэ, но питaетъ и3 грёетъ ю5, ћко-
же и3 гDь цRковь. 

Чтец: Брђтие, благодарїще всег-
дђ о всех, о ќмени Гћспода нђ-
шего  Иисџса  Христђ,  Бћгу  и 
Отцџ: повинџющеся друг дрџгу 
в  стрђсе  Бћжии.  ЖенІ,  своќм 
мужљм  повинџйтеся,  їкоже 
Гћсподу:  занљ  муж  главђ  есть 
женІ,  їкоже  и  Христћс  главђ 
цљркве, и тћй есть спасќтель тљ-
ла.  Но  їкоже  цљрковь  пови-
нџется Христџ, тђкожде и женІ 
своќм мужљм во всем. Мџжие, 
любќте  свої  женІ,  їкоже  и 
Христћс возлюбќ цљрковь, и се-
бљ предадљ за ню: Да освятќт ю, 
очќстив  бђнею  воднћю  в  гла-
гћле.  Да  предстђвит  ю  себљ 
слђвну  цљрковь,  не  имџщу 
сквљрны, илќ порћка, илќ нљчто 
от таковІх: но да есть свїта и 
непорћчна.  Тђко  дћлжни  суть 
мџжие любќти свої женІ, їко 
свої телесђ: любїй бо своє же-
нџ,  себљ самђго лєбит.  Никтћ-
же бо когдђ своє плоть возне-
навќде,  но  питђет  и  грљет  ю, 
їкоже и Госпћдь цљрковь. 
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Juuri niin hoitaa Kristuskin seura-
kuntaansa, omaa ruumistaan, jon-
ka  jäseniä  me  olemme.  ”Siksi 
mies jättää isänsä ja äitinsä ja liit-
tyy  vaimoonsa,  niin  että  nämä 
kaksi tulevat yhdeksi lihaksi.” Tä-
mä on suuri  salaisuus;  minä tar-
koitan  Kristusta  ja  seurakuntaa. 
Mutta se koskee myös kaikkia tei-
tä:  jokaisen  tulee  rakastaa  vai-
moaan  niin  kuin  itseään,  ja  vai-
mon tulee kunnioittaa miestään.

ЗанE ќди є3смы2 тёла є3гw2, t пл0-
ти є3гw2, и3 t костeй є3гw2. Сегw2 рa-
ди њстaвитъ чlвёкъ nц7A своего2 и3 
м™рь, и3 прилэпи1тсz къ женЁ сво-
eй, и3 бyдета двA въ пл0ть є3ди1ну. 
Тaйна сіS вели1ка є4сть: ѓзъ же гlю 
во хрcтA, и3 во цRковь. Nбaче и3 вы2, 
по є3ди1ному кjйждо свою2 женY си1це 
да лю1битъ, ћкоже и3 себE: ґ женA да 
бои1тсz своегw2 мyжа.

Занљ џди есмІ тљла егћ, от плћ-
ти егћ, и от костљй егћ. Сегћ рђ-
ди остђвит человљк отцђ своегћ 
и мђтерь, и прилепќтся к женљ 
свољй, и бџдета два в плоть едќ-
ну.  Тђйна  сиї  велќка  есть:  аз 
же  глагћлю  во  Христђ,  и  во 
цљрковь. Обђче и вы, по едќно-
му кќйждо своє женџ сќце да 
лєбит, їкоже и себљ: а женђ са 
боќтся своегћ мџжа.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Lukija: Niin myös sinun hengellesi. Чтeцъ: И# дyхови твоемY. Чтец: И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (5.säv. LIT 45) Ґллилyіа (глaсъ є7) Аллилџиа (глас 5-й)

Lukija ja kuoro: Halleluja. (3) Чтeцъ и3 ли1къ: Ґллилyіа. (G) Чтец и лик: Аллилџиа. (3)

Lukija: Sinä,  Herra,  varjelet  heitä, 
║ suojelet  heidät  iäti  tältä  suku-
kunnalta. (Ps.12:8)

Чтeцъ: Ты2  гDи сохрани1ши ны2  ║ и3 
соблюдeши ны2  t р0да  сегw2,  и3  во 
вёкъ.

Чтец: Ты Гћсподи сохранќши ны 
║ и  соблюдљши  ны  от  рћда 
сегћ, и во век.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Johanneksen mukaan.

T їwaнна с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Иођнна  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle, Her-
ra, kunnia sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик: Слђва тебљ, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Evankeliumi (Joh.2:1–11) Е#vgліе (їwaн.в7:№–№i) Евђнгелие (Иођн.2:1–11)

Siihen aikaan, viikon kolmantena 
päivänä  vietettiin  Galilean  Kaa-
nassa  häitä.  Jeesuksen  äiti  oli  
siellä,  ja  myös  Jeesus  ja  hänen  
opetuslapsensa  kutsuttiin  häihin.  
Viini loppui kesken, ja äiti sanoi  
Jeesukselle:  "Heillä  ei  ole  vii-
niä." Mutta Jeesus vastasi: "Anna 
minun olla, nainen. Minun aikani  
ei ole vielä tullut."   

Во врeмz џно, брaкъ бhсть въ кa-
нэ галілeйстэй:  и3  бЁ м™и їи7сова 
тY. Звaнъ же бhсть їи7съ и3 ўч7нцы2 
є3гw2 на брaкъ. И# не достaвшу вінY, 
гlа  м™и  їи7сова  къ  немY:  вінA  не 
и4мутъ. Гlа є4й їи7съ: что2 є3сть мнЁ 
и3  тебЁ,  жeно;  не  u5  пріи1де  чaсъ 
м0й. 

Во врљмя ћно, брак бысть в Кђ-
не  Галилљйстей:  и  бе  мђтери 
Иисџсова ту. Зван же бысть Ии-
сџс и ученицІ егћ на брак. И не 
достђвшу винџ, глагћля мђтери 
Иисџсова  к  немџ:  ”Винђ  не 
ќмут.” Глагћля љй Иисџс: ”Что 
есть  мне  и  тебљ,  жљно?  Не  у 
приќде час мћй.”  
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Hänen äitinsä sanoi palvelijoille:  
"Mitä hän teille sanookin, tehkää 
se."  Siellä  oli  kuusi  kivistä  vesi-
astiaa  juutalaisten  tapojen  mu-
kaisia  pesuja  varten;  ne  olivat  
parin kolmen mitan vetoisia. Jee-
sus  sanoi  palvelijoille:  "Täyttä-
kää astiat vedellä", ja he täyttivät  
ne reunoja myöten. Sitten hän sa-
noi: "Ottakaa nyt siitä ja viekää 
pitojen  valvojalle",  ja  he  veivät.  
Valvoja  maistoi  vettä:  se  oli  
muuttunut  viiniksi.  Toisin  kuin 
palvelijat,  jotka  olivat  veden as-
tiasta  ottaneet,  hän  ei  tiennyt,  
mistä viini oli peräisin. Hän kut-
sui  sulhasen  luokseen  ja  sanoi:  
"Kaikki  tarjoavat  ensiksi  hyvän 
viinin ja sitten, kun vieraat alka-
vat  juopua,  huonompaa.  Mutta 
sinä  olet  säästänyt  hyvän  viinin 
tähän asti."  Tämä oli  Jeesuksen 
tunnusteoista  ensimmäinen,  ja  
hän teki sen Galilean Kaanassa.  
Hän ilmaisi sillä kirkkautensa, ja  
hänen  opetuslapsensa  uskoivat  
häneen.

Гlа  м™и  є3гw2  слугaмъ:  є4же  ѓще 
гlетъ  вaмъ,  сотвори1те.  Бёху  же 
тY водон0сы кaменни шeсть, лежa-
ще по њчищeнію їудeйску, вмэстs-
щыz  по  двэмA  и3ли2  тріeмъ  мё-
рамъ. Гlа и5мъ їи7съ: нап0лните во-
дон0сы воды2. и3 нап0лниша и5хъ до 
верхA. И# гlа и5мъ: почерпи1те нhнэ, 
и3 принеси1те ґрхітріклjнови. и3 при-
нес0ша.  Ћкоже вкуси2  ґрхітріклjнъ 
вінA бhвшагw t воды2, [и3 не вёд-
zше tкyду є4сть: снуги6 же вёдzху 
почeрпшіи  в0ду,]  пригласи2  женихA 
ґрхітріклjнъ.  И#  гlа  є3мY:  всsкъ 
чlвёкъ прeжде д0брое віно2 полагa-
етъ, и3 є3гдA ўпію1тсz, тогдA хyжд-
шее: ты2 же соблю1лъ є3си2 д0брое віно2 
досeлэ. СE сотвори2  начaтокъ знa-
меніемъ їи7съ въ кaнэ галілeйстэй, 
и3  kви2  слaву  свою2  и3  вёроваша  въ 
него2 ўч7нцы2 є3гw2.

Глагћля  мђтери  егћ  слугђм: 
”Љже ђще глагћлет вам, сотво-
рќте.” Бљху же ту водонћсы кђ-
менни  шесть,  лежђще  по  очи-
щљнию  иудљйску,  вместїщыя 
по двемђ илќ триљм мљрам. Гла-
гћла им Иисџс: ”Напћлните во-
донћсы водІ.” И напћлниша их 
до  верхђ.  И  глагћля  им:  ”По-
черпќте нІне, и принесќте ар-
хитриклќнови.”  И  принесћша. 
Їкоже вкусќ архитриклќн винђ 
от  водІ,  [и  не  вљдяше  откџду 
есть:  снугќ же  вљдяху почљрп-
шии  вћду,],  пригласќ  женихђ 
архитриклќн.  И  глагћла  емџ: 
”Всяк  человљк  прљжде  дћброе 
винћ полагђет, и егдђ упиєтся, 
тогдђ хџждшее:  ты же соблєл 
есќ дћброе винћ досљле.” Се со-
творќ  начђток  знђмением  Ии-
сџс в Кђне Галилљйстей,  и явќ 
слђву своє и вљроваша в негћ 
ученицІ егћ.

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle, Her-
ra, kunnia sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик: Слђва тебљ, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Lausukaamme kaikki koko sielus-
tamme ja  koko  ymmärrykselläm-
me, lausukaamme.

Рцeмъ вси2 t всеS души2, и3 t всегw2 
помышлeніz нaшегw рцeмъ.

Рцем  вси  от  всеї  душќ,  и  от 
всегћ  помысшлљния  нђшего 
рцем.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Kaikkivaltias,  Herra,  meidän 
isiemme Jumala,  me rukoilemme 
sinua, kuule ja armahda.

ГDи  вседержи1телю,  бж7е  nц7ъ  нa-
шихъ,  м0лим ти  сz,  ўслhши,  и3 
поми1луй.

Гћсподи  Вседержќтелю,  Бћже 
Отљц  нђших,  мћлим  ти  ся, 
услІши, и помќлуй.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) Гдcи поми1луй. (G) Гћсподи помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa,  terveyttä  ja  pelastusta 
palvelijoillesi  (NIMET) ja läsnä 
olevalle  kansalle,  joka  hartaasti  
odottaa sinulta suurta ja runsasta 
armoa.

Е#щE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
рабHвъ бж7іихъ (и4м>къ), и3 предсто-
sщихъ  лю1дехъ,  њжидaющихъ  t 
тебє2 вели1кіz и3 богaтыz млcти.

Ещљ мћлимся  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвий,  спасљний, 
посещљнии  рабћв  Бћжиих 
(ќмярек),  и  предстоїщих  лє-
дех,  ожидђющих от тебљ велќ-
кия и богђтыя мќлости.
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Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt  ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ и3 чл7вэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ  и  СІну  и  Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
pelastavassa  armotaloudessasi  
läsnäolollasi  Galilean  Kaanassa 
katsoit oikeaksi osoittaa avioliitto  
kunnialliseksi, varjele nytkin rau-
hassa ja yksimielisyydessä palve-
lijasi (NIMET), joiden olet salli-
nut  yhdistyä keskenään.  Tee hei-
dän  avioliittonsa  kunnialliseksi,  
säilytä heidän avioelämänsä puh-
taana  ja  yhteinen  vaelluksensa 
tahrattomana, ja suo heidän saa-
vuttaa  onnekas  vanhuus  puhtain 
sydämin käskyjäsi noudattaen.

ГDи  бж7е  нaшъ,  во  сп7си1тельномъ 
твоeмъ  смотрeніи,  спод0бный  въ 
кaнэ галілeйстэй чcтнhй показaти 
брaкъ, твои1мъ пришeствіемъ: сaмъ 
и3  нhнэ  рабы6  тво‰,  (и4м>къ)  и3 
(и4м>къ), ±же бlговоли1лъ є3си2 соче-
тавaтисz дрyгъ дрyгу,  въ ми1рэ и3 
є3диномhсліи  сохрани2:  чcтнhй  и4хъ 
брaкъ покажи2: несквeрное и4хъ л0же 
соблюди2, непор0чное и4хъ сожи1тель-
ство пребывaти бlговоли2, и3 спод0-
би  |  въ  стaрости  масти1тэй  до-
сти1гнути, чcтымъ срdцемъ дёлающz 
зaпwвэди тво‰.

Гћсподи  Бћже  наш,  во  спасќ-
тельном твољм смотрљнии, спо-
дћбный  в  Кђне  Галилљйстей 
честнІй  показђти  брак,  твоќм 
пришљствием: сам и нІне рабІ 
твої, (ќмярек) и (ќмярек), їже 
благоволќл  есќ  сочетавђтися 
друг  дрџгу,  в  мќре  и  едино-
мІслии  сохранќ:  честнІй  их 
брак покажќ: несквљрное их лћ-
же соблюдќ, непорћчное их со-
жќтельство пребывђти благово-
лќ и сподћби я в стђрости мас-
тќтей достќгнути, чќстым сљрд-
цем дљлающя зђповеди твої.

Sillä  sinä olet  meidän Jumalam-
me,  armahduksen  ja  pelastuksen 
Jumala,  ja  sinulle,  aluttomalle 
Isällesi,  ja  kaikkein  pyhimmälle,  
hyvälle ja eläväksi tekevälle Hen-
gellesi,  me  ylistystä  kohotamme, 
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Ты2  бо  є3си2  бGъ  нaшъ,  бGъ  є4же 
ми1ловати и3  сп7сaти, и3  тебЁ слaву 
возсылaемъ, со безначaльным тво-
и1мъ  nц7eмъ,  и3  всес™hмъ,  и3  бl-
ги1мъ,  и3  животворsщимъ твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Ты  бо  есќ  Бог  наш,  Бог  љже 
мќловати и спасђти, и тебљ слђ-
ву возсылђем, со безначђльным 
твоќм  Отцљм,  и  всесвятІм,  и 
благќм, и животворїщим твоќм 
Дџхом,  нІне  и  прќсно,  и  во 
вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Anokaamme  Herralta,  että  koko 
tämä  päivä  olisi  meille  täydelli-
nen,  pyhä,  rauhallinen  ja  synni-
tön.

ДнE всегw2 совершeнна, с™а, ми1рна и3 
безгрёшна, ў гDа пр0симъ.

Дне  всегћ  совершљнна,  свїта, 
мќрна и безгрљшна,  у Гћспода 
прћсим.

Kuoro:  Anna, Herra. Ли1къ: Подaй, гDи. Лик: Подђй, Гћсподи.
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Anokaamme Herralta rauhan en-
keliä,  uskollista  johdattajaa,  sie-
lujemme ja ruumiittemme suojeli-
jaa.

ЃгGла  ми1рна,  вёрна  настaвника, 
храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ, 
ў гDа пр0симъ.

Ђнгела мќрна, вљрна настђвни-
ка,  хранќтеля душ и телљс нђ-
ших, у Гћспода прћсим.

Anokaamme  Herralta  syntiemme 
ja  rikkomuksiemme  sovitusta  ja 
anteeksi antamista.

Прощeніz и3 њставлeніz грэхHвъ и3 
прегрэшeній  нaшихъ  ў  гDа  пр0-
симъ.

Прощљния и оставлљния грехћв 
и прегрешљний нђших у Гћспо-
да прћсим.

Anokaamme Herralta hyvyyttä ja 
menestystä  sieluillemme  ja  rau-
haa maailmalle.

Д0брыхъ и3 полeзныхъ душaмъ нa-
шымъ и3  ми1ра  мjрови ў гDа  пр0-
симъ.

Дћбрых и полљзных душђм нђ-
шым и мќра мќрови у Гћспода 
прћсим.

Anokaamme  Herralta,  että  hän 
sallisi  meidän viettää elämämme 
jäljellä  olevan  ajan  rauhassa  ja  
synninkatumuksessa.

Пр0чее  врeмz  животA  нaшегw  въ 
ми1рэ и3 покаsніи скончaти, ў гDа 
пр0симъ.

Прћчее врљмя животђ нђшего в 
мќре  и  покаїнии  скончђти,  у 
Гћспода прћсим.

Anokaamme elämällemme kristil-
listä, kivutonta, kunniallista, rau-
hallista loppua, ja hyvää vastaus-
ta Kristuksen peljättävän tuomio-
istuimen edessä.

Хрістіaнскіz  кончи1ны животA  нa-
шегw, безболёзненны,  непостhд-
ны,  ми1рны,  и3  д0брагw tвёта  на 
стрaшнэмъ  суди1щи  хрcт0вэ,  пр0-
симъ.

Христиђнския кончќны животђ 
нђшего,  безболљзненны,  непос-
тІдны, мќрны, и дћбраго отвљ-
та  на стрђшнем судќщи Хрис-
тћве, прћсим.

Anottuamme  uskon  yhteyttä  ja  
Pyhän Hengen osallisuutta anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Соединeніе вёры и3 причaстіе с™aгw 
д¦а и3спроси1вше, сaми себE, и3 дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcтY 
бGу предади1мъ.

Соединљние  вљры  и  причђстие 
Святђго  Дџха  испросќвше,  сђ-
ми  себљ,  и  друг  дрџга,  и  весь 
живћт наш Христџ Бћгу преда-
дќм. 

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Ja tee, Herra, meidät kelvollisik-
si, että uskalluksella ja nuhteetto-
masti rohkenisimme avuksihuutaa 
sinua, taivaallista Jumalaa, Isää,  
ja lausua:

И# спод0би нaсъ, влdко, со дерзновe-
ніемъ,  неwсуждeннw  смёти  при-
зывaти  тебE  нбcнаго  бGа  nц7A,  и 
гл7ати:

И  сподћби  нас,  ВладІко,  со 
дерзновљнием,  неосуждљнно 
смљти  призывђти  тебљ  небљс-
наго Бћга Отцђ, и глагћлати:

Kuoro: Isä  meidän,  joka  olet  tai-
vaissa. Pyhitetty olkoon sinun ni-
mesi. Tulkoon sinun valtakuntasi. 
Tapahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Ли1къ: Џч7е  нaшъ,  и4же  є3си2  на 
нб7сёхъ,  да  с™и1тсz  и4мz  твоE,  да 
пріи1детъ  црcтвіе  твоE,  да  бyдетъ 
в0лz  твоS,  ћкw  на  нб7си2  и3  на 
земли2.  хлёбъ  нaшъ  насyщный 
дaждь нaмъ днeсь, и3 њстaви нaмъ 
д0лги нaшz, ћкоже и3  мы2  њстав-
лsемъ должникHмъ нaшымъ: и3 не 
введи2  нaсъ  во  и3скушeніе,  но  и3з-
бaви нaсъ t лукaвагw.

Лик: Žтче наш, ќже есќ на небе-
сљх,  да  святќтся  ќмя  твољ,  да 
приќдет  цђрствие  твољ,  да  бџ-
дет вћля твої, їко на небесќ и 
на землќ. Хлеб наш насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя,  їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Sitten tuodaan yhteinen malja. Тaже прин0ситсz џбщаz чaша. Тђже принћсится ћбщая чђса.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Pappi siunaten maljan lausuu: И# бlгословлsетъ ю5 сщ7eнникъ, и3 гlетъ: И благословлїет ю свящљнник, и глагћлет:

Jumala, joka olet kaiken väkevyy-
delläsi luonut, maanpiirin lujaksi  
tehnyt,  ja  kaunistanut  koko  luo-
mistyösi kruunun, siunaa hengel-
lisellä  siunauksella  tämäkin  yh-
teinen malja antaessasi sen tässä  
avioon yhdistyneille.

Бж7е,  вс‰  сотвори1вый  крёпостію 
твоeю, и3 ўтверди1вый вселeнную, и3 
ўкраси1вый  вэнeцъ  всёхъ  сотво-
рeнныхъ t тебE, и3 чaшу џбщую сію2 
подавazй сочетавaющымсz ко nб-
щeнію брaка, бlгослови2 бlговeніемъ 
д¦0внымъ.

Бћже,  вся  сотворќвый  крљпос-
тию твољю,  и утвердќвый все-
лљнную,  и  украсќвый  венљц 
всех сотворљнных от тебљ, и чђ-
шу ћбщую сиє подавђяй соче-
тавђющымся ко  общљнию брђ-
ка, благословќ благовљнием ду-
хћвным.

Sillä siunattu on nimesi ja ylistet-
ty  on valtakuntasi,  Isä,  Poika ja  
Pyhä Henki,  nyt  ja  aina  ja  ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw  бlгослови1сz  твоE  и4мz,  и3 
прослaвисz твоE црcтво, nц7A, и3 сн7а, 
и3  с™aгw д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко  благословќся  твољ  ќмя,  и 
прослђвися твољ цђрство, Отцђ, 
и СІна, и Святђго Дџха, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Puhe tässä (tai loppusiunauksen jälkeen). Тaже пр0повэдъ (и3ли2 по tпyстэ). Тђже прћповед (илќ по отпџсте).

Pappi antaa heille yhteisestä maljasta kolmesti, 
ensin  miehelle  ja  sitten  naiselle,  kuoron  lau-
laessa:

Тaже взeмъ сщ7eнникъ въ рyки џбщую чaшу, 
преподаeтъ и5мъ три1жды: пeрвэе мyжу, и3 по-
т0мъ женЁ.

Тђже взем свящљнник в рџки ћбщую чђсу, 
преподаљт им трќжды: пљрвее мџжу, и по-
тћм женљ.

Minä  kohotan  pelastuksen  mal-
jan,  ja  huudan  avukseni  Herran 
nimeä. (Ps.116:13)

Чaшу  спcніz  пріимY  и3  и4мz  гDне 
призовY. (Pал.рє7i:д7)

Чђшу  спасљния  приимџ  и  ќмя 
Госпћдне призовџ. (Псал.115:4)

Tämän jälkeen pappi yljän ystävän kannattaes-
sa  kruunuja  taluttaa  heitä  analogion  ympäri 
kolmesti laulettaessa tropareja:

И#  ѓвіе  пріeмъ  |  сщ7eнникъ,  кyму  держaщу 
создави2  вэнцы2,  њбращaетъ  ћкw  w4бразомъ 
крyга. И# поeтъ ли1къ настоsщыz тропари:.

И ђвие приљм я свящљнник, кџму держђщу 
создавќ венцІ, обращђет їко ћбразом крџ-
га. И пољт лик настоїщыя тропарќ:
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Troparit (5.säv.) Тропари2 (глaсъ є7) Тропарќ (глас 5-й)

Kuoro:   Riemuitse,  Jesaja,  │  sillä 
Neitsyt  tuli  raskaaksi  ja  synnytti 
Pojan,  Immanuelin,  Jumalihmi-
sen. │ Hänen nimensä on Koitto. 
║  Kunnioittaen  häntä,  me  Neit-
syttä autuaaksi ylistämme.

Ли1къ:  И#сaіе  ликyй,  │ дв7а  и3мЁ во 
чрeвэ, и3  роди2  сн7а є3мманyила, бGа 
же и3 чlвёка, │ вост0къ и4мz є3мY: 
║ є3г0же величaюще, дв7у ўблажa-
емъ.

Лик: Исђие ликџй, │ дљва имљ во 
чрљве, и родќ СІна Емманџила, 
Бћга  же  и  человљка,  │ востћк 
ќмя  емџ:  ║ егћже величђюще, 
дљву ублажђем.

Te, pyhät marttyyrit, │ jotka olet-
te  jalosti  kilvoitelleet  ja  olette 
kruunatut,  │  rukoilkaa  edestäm-
me Herraa, ║ että hän meidän sie-
lujamme armahtaisi.

С™jи  мч7нцы,  │ д0брэ  страдaль-
чествовавшіи,  и3  вэнчaвшіисz,  │ 
моли1тесz ко гDу, ║ поми1ловатисz 
душaмъ нaшымъ.

Святќи  мџченицы,  │ дћбре 
страдђльчествовавший,  и  вен-
чђвшиися,  │ молќтеся ко Гћс-
поду,  ║ помќловатися  душђм 
нђшым.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus, 
Jumala,  │ sinusta apostolit  kers-
kaavat ja  marttyyrit  riemuitsevat, 
║  jotka  ovat  yksiolennollisesta 
Kolminaisuudesta saarnanneet.

Слaва  тебЁ  хрcтE  бж7е,  │ ґпcлwвъ 
похвало2,  мч7никwвъ  рaдованіе,  ║ 
и5хже  пр0повэдь,  трbца  є3диносyщ-
наz.

Слђва  тебљ  Христљ  Бћже,  │ 
апћстолов  похвалћ,  мџчеников 
рђдование,  ║ ќхже  прћповед, 
Трћица единосџщная.

Ja pappi lausuu yljälle: И# ѓвіе їерeй, зрS къ женихA, гlz: И ђвие иерљй, зря к женихђ, глагћля:

Sinä,  ylkä,  menesty  niin  kuin  
Aabraham,  tule  siunatuksi  kuin  
Iisak, ja enene kuin Jaakob, vael-
taen  rauhassa,  ja  täyttäen  van-
hurskaudessa Jumalan käskyt.

Возвели1чисz,  женишE,  ћкоже ґв-
раaмъ,  и3  бlгослови1сz  ћкоже  їса-
aкъ,  и3  ўмн0жисz ћкоже їaкwвъ, 
ходsй въ ми1рэ, и3 дёлаzй въ прaв-
дэ зaпwвэди бж7іz.

Возвелќчися,  женишљ,  їкоже 
Аврађм,  и  благословќся їкоже 
Исађк,  и  умнћжися  їкоже  Иђ-
ков,  ходїй в мќре,  и  дљлаяй в 
прђвде зђповеди Бћжия.

Morsiamelle: Къ невёстэ: К невљсте:

Ja  sinä,  morsian,  menesty  niin  
kuin Saara, riemuitse kuin Rebek-
ka, ja enene kuin Raakel,  iloitse  
omasta  miehestäsi  pysyen  lain 
rajoissa,  koska  Jumala  on  niin  
hyväksi nähnyt.

И# ты2, невёсто, возвели1чисz ћко-
же сaрра, и3 возвесели1сz ћкоже ре-
вeкка, и3 ўмн0жисz ћкоже рахи1ль. 
веселsщисz њ своeмъ мyжэ, хран-
sщи предёлы  зак0на:  занE  тaкw 
бlговоли2 бGъ.

И ты, невљсто, возвелќчися їко-
же Сђрра, и восвеселќся їкоже 
Ревљкка, и умнћжися їкоже Ра-
хќль.  Веселїщися  о  свољм мџ-
же,  хранїщи  предљлы  закћна: 
занљ тђко благоволќ Бог.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro:  Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Jumala,  meidän  Jumalamme,  jo-
ka saavuit  Galilean Kaanaan, ja  
siunasit  siellä  avioliiton,  siunaa 
nämäkin  palvelijasi,  jotka  sinun 
kaitselmuksestasi  ovat  yhdisty-
neet  avioliittoon.  Siunaa  heidän 
tulemisensa  ja  menemisensä,  
enennä  heidän  elämässään  hy-
vää, ota ☞

Бж7е бж7е нaшъ, пришeдый въ кaну 
галілeйскую,  и3  тaмошній  брaкъ 
бlгослови1вый,  бlгослови2  и3  рабы6 
тво‰ сі‰, твои1мъ пр0мысломъ ко 
њбщeнію  брaка  сочетaвшыzсz: 
бlгослови2  и4хъ  вх0ды  и3  и3сх0ды: 
ўмн0жи  во  бlги1хъ  жив0тъ  и4хъ: 
воспріими2 

Бћже  Бћже  наш,  пришљдый  в 
Кђну  Галилљйскую,  и  тђмош-
ний  брак  благословќвый,  бла-
гословќ и рабІ твої сиї, твоќм 
прћмыслом ко  общљнию брђка 
сочетђвшыяся:  благословќ  их 
вхћды  и  исхћды:  умнћжи  во 
благќх живћт их: восприимќ 
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(tässä pappi ottaa pois kruunut) (тaже взeмъ сщ7eнникъ вэнцы2) (тђже взем свящљнник венцІ)

heidän  kruununsa  valtakuntaasi  
ja  varjele  ne  tahrattomina,  puh-
taina  ja  vauriotta  iankaikkisesta 
iankaikkiseen.

вэнцы2  и4хъ въ црcтвіи твоeмъ не-
сквeрны, и3 непор0чны, и3 ненавёт-
ны соблюдazй, во вёки вэкHвъ.

венцІ их в цђрствии твољм не-
сквљрны, и непорћчны, и нена-
вљтны  соблюдђяй,  во  вљки  ве-
кћв.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  kaik-
kein  pyhin,  olemukseltaan  yksi  
Kolminaisuus, elämän lähde, yksi  
Jumaluus  ja  Valtius,siunatkoon 
teitä ja  antakoon teille runsaasti  
elinpäiviä, hyviä lapsia, edistystä 
elämässä  ja  uskossa,  täyttäköön 
teidät kaikella ajallisella hyvällä,  
ja  katsokoon  teidät  arvollisiksi  
iloitsemaan  myös  luvatusta  hy-
västä  pyhän  Jumalansynnyttäjän 
ja  kaikkien pyhien esirukouksien 
tähden.

Nц7ъ, и3 сн7ъ, и3 с™hй д¦ъ, всес™az, 
и3 є3диносyщнаz, и3 живоначaльнаz 
трbца,  є3ди1но  бж7ество2  и3  црcтво,  да 
бlгослови1тъ  вaсъ,  и3  да  подaстъ 
вaмъ  долгожи1тіе,  бlгочaдіе,  пре-
спёzніе животA и3 вёры, и3 да и3с-
п0лнитъ  вaсъ  всёхъ  сyщихъ  на 
земли2 бlги1хъ: да спод0битъ вaсъ и3 
њбэщaнныхъ  бlгъ  воспріsтіz, 
мlтвами  с™hz  бцdы,  и3  всёхъ 
с™hхъ.

Отљц,  и  Сын,  и  СтвятІй  Дух, 
всесвятђя,  и  единосџщная,  и 
живоначђльная  Трћица,  едќно 
Божествћ и Цђрство,  да благо-
словќт  вас,  и  да  подђст  вам 
долгожќтие,  благочђдие,  прес-
пљяние животђ и вљры, и да ис-
пћлнит вас всех сџщих на зем-
лќ  благќх:  да  сподћбит  вас  и 
обещђнных  благ  восприїтия, 
молќтвами святІя Богорћдицы, 
и всех святІх.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
meidän Jumalamme,  meidän toi-
vomme, kunnia sinulle.

Слaва  тебЁ,  хрcтE  бж7е,  ўповaніе 
нaше, слaва тебЁ.

Слђва тебљ,  Христљ Бћже,  упо-
вђние нђше, слђва тебљ.

Kuoro:  Kunnia olkoon Isälle ja Po-
jalle ja Pyhälle Hengelle nyt, aina 
ja iankaikkisesti. Amen.

Ли1къ: Слaва nц7Y и3 сн7у и3 ст70му д¦у, 
и3  нhнэ, и3  прcнw, и3  во вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

Лик:  Слђва Отчџ и С²ну и Свя-
тћму Дџху, и н²не, и прќсно, и 
во вљки векћв, амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи поми1луй. (G) Гћсподи помќлуй. (3)

Siunaa. Бlгослови2. Благословќ.

Kristus, totinen Jumalamme, joka 
Galilean  Kaanassa  osoitti  avio-
liiton kunnialliseksi, puhtaimman 
äitinsä, pyhien, kunniakkaiden ja  
korkeasti kiitettyjen apostolien, 

И$же  въ  кaнэ  галілeйстэй  при-
шeствіемъ  свои1мъ  чeстенъ  брaкъ 
показaвый,  хрcт0съ  и4стинный  бGъ 
нaшъ,  мlтвами  пречcтыz  своеS 
м™ре, с™hхъ слaвныхъ и3 всехвaль-
ныхъ ґпcлъ, 

Иже  в  Кђне  Галилљйстей  при-
шљствием  своќм  чљстен  брак 
показђвый,  Христћс  ќстинный 
Бог наш, молќтвами пречќстыя 
своеї мђтере, святІх слђвных и 
всехвђльных апћстол, 
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pyhien,  Jumalan  kruunaamain 
hallitsijain  ja  apostolien  kaltais-
ten Konstantinoksen ja Helenan,  
pyhän  suurmarttyyri  Prokopiok-
sen, ja kaikkien pyhien esirukouk-
sien tähden, olkoon meille armol-
linen,  ja  pelastakoon meidät  hy-
vyydessään,  ihmisrakkaudessaan 
ja laupeudessaan.

с™hхъ бGовэнчaнныхъ царeй и3 рав-
ноапcлwвъ,  кwнстантjна  и3  є3лeны: 
с™aгw  великомч7нка  прок0піа,  и3 
всёхъ с™hхъ, поми1луетъ и3  сп7сeтъ 
нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ.

святІх  благовенчђнных  царљй 
и равноапћстолов, Константќна 
и  Елљны:  святђго  великомџче-
ника Прокћпия, и всех святІх, 
помќлует и спасљт нас, їко благ 
и человеколєбец.

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra  Jeesus  Kristus,  
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE  бж7е  нaшъ,  поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами свят²х отљц нђ-
ших,  Гћсподи Иисџсе Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Kuoro:  Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.
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